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.MPC1 20150714 005 0092 F

Customer details:

ACONA INT1 INVESTMENTS «-TD , ZÄZ2Ö32171906761)
Scoring run 09/20/2012 (001)^

45
Name .Ae.QN/MNT'LJNVESfMENTS

LTD
Profession
Sectbr
Street
ZIP City
Nationality
Birthdate
Birth eountry
Gouritry of
dlspatch
Co.ühtry öl prijgin Seycheljes

Seychelles
P17p1/1990,(22ye,arsöjd)
Unkriown coüntry
Seychelles ..- •

Cüst.Serv.Mäh.No:
Service .mänäger
Cüstomer since
Customer type
Exemption Order
Saläry current month
Date of last salary
Totall assets
!Portipn;.withthi.s client,
Bänfcörgänlzatipn -
C ustomef systernatics
Asylüm-seeker-,',

868780 ',
:MUiNO" DAVID
'12/09/2010
5
YesQ:00
3,706.400 00

-S- ORD-CFB.Art,;8,2a Gfösso importo rispetto, ai
valori patrimoniäli depösitäti

• Scbre: 25 triggered by tränsaction
• Referenee-to^account 10 Z203217ÄA
•.Refgferice tolhaQsactiön: •

,'09/19/2012 .

porti ih;en"trätä7 •

jggereja bArJVansactipn v ' vv
äkäepouni ' < ,: / =' -" • ;

tp;trar^tibn P8/27/2Ö-1;?\ :

16 ->QRD>5^B Art;82a Grosso impörtö in
trätafnon-casjl, almeno i)

re S^FHggered by tränsaction
rence to account 10 Z203217AA
rence to tränsaction
406459211841 09/19/20121,873.528

000

tor combinations found~*rr
ne

{Total scolg of tffejastscpringV^uns^ :• .̂

tomer{flags;^;

08/27 09/03 ;. 09/10 08/17

••. Client! .Global
• .Clienli Private Banking

SfiörirYg^oftSaS^^^F^
'»»isî üi«̂ ««-'• ,̂ E,Ä:-C.».-'v-W -̂_I„;--,»•- - ". ,!•

Perm./nqniforing Np
Datev0f"lajst .suspicion 09/2Q%0
Statuj
Last editfng

Custome^flag
Customer 113002
Customer flag
Customer flag 04
KYC Client type
KYcGRtype
Employee category

Legal and Gompliance



MPC1 20150714 005 0093 F.

_
ÄMLVating aCRleveTDÖ"'
AML räting at G,R level AP
AML ratlhg Status
LSP - linked tö public sector

T
1
7
N
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INTL INVESTMENTS LTD, ZAZ203217 Page 1 öf 1

' ' . • ^ -< • " ' 4 '

Account . " •'

1p/Z2Ö3217001ffCHF (1) ' " ' ' • _ _ ' ' : ' - •

10/Z203217AA//USO (V

i9;09.201 2,000040845921 1841;
,40645921 ̂ redil Incoirilnö.'pa

19.09.2012; 0000406459261840,
40645926-Crodll Iricomlng pa \

10/Z2b3217AB?/EUR(ir" r .

10/2203217ÄC//CHF(I) "' : ;

1 0/220321 7AE//SEK (1) 7r ; >. , ;

50/Z20321700//USDO

f 27jp8;2.01 [2:0000394393458209, ^

27.08.201 2.-OOOÖ394393458210. .
394393454Jpdate prlces , ,

PH'

- . ' • • " . - ;

'. ~ '

1040
•-. . •

,1040

• ; , ' ."' -

-r ' ,".: -

5004 '̂

5004

- '-, . ̂  ' . "

TK

0

0

0

0

Measurös . .

No. (Irans.)

',''-"

2

; • ; • • :...' ' '.'.-l

":'v. .-/'--'-' • .-." ...
• - < • ' " " - . 1

... :.

.- ^••"•'., -.v'" /-:."'.

•.-•-;;; - ;. _. . ,-/r;
•2

>"-;::"J-;- ':;'•:.!'
' ' '••' 1

' ; • • ' ' : _ . "•

Debit^v;.: _ , _ . , ; ._ •

. ; ;o.;oo
0.00

T lr, ~ ' ' . ^1- , . ' '-

:; '• -, o.öo

•'.'• ", v-'.. - ' ' ' . .•/ . . '--•

' ' ' >
-102,551.64

/'̂ ^;>;,v;;;0:
00'

V^ ^siioZiSSî :
^ ^-~-< ^^

c'redir ". .--..• ' ; . - . - - . :
'„!„,-; .- :,;.._, ',;'_ .,.- - ̂ ;

9.266,000;ÖO

4.633iOOO.OO
' _ . ' . -•

. 4;633.000.00
.- -'-' ••-' •'" ,

'• •''' ..' '.'.-"''•"- '••

102,551,64

., ' ' " '.' ' yÖ2$S\;&.

0,00.

09/21/2012 09:03:34
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BSi Confkfenlial

Client
Pqrtfolio
Account
IBAN

ACONA INTL INVESTMENTS LTD
Z203217/.iOp1 USD
Z203217AA Currenl account USD
CH1408486000Z2Ö3:217AA

Zürich. September 21. 2012

Credit ' Reference nö. .40645921

On Septemb'er'19. 2012 we have recelved fof ypur account Ihe foljpwihg ampünl

By order of

IBAN

Bank

Payment delails

LUSITANIA PETROLEUM (BG) LIMITE. D,

CH770M860002209978A^

BSI-SA Casella-postale 2833 Lugan

LP/GG2

Amöunt credited.\value date,Seplernber»19i 20,12

Yours fäilhfully
BSI AG

; USD S-OQO'OOO.OO

E.&O.E.

Advico wilhoul slgnature .
BSI AG .
SchOUanBOSse 31. CH-8001 Zürich; PHono *41(p)58 809 81 11, Fax -"11(0)58 809 83 68,.www.bsibahk.com
VAT Nr. 532098



MPC1 20150714 005 0096 F.

BSt Confidenlial

Clienl
Portfolio
Account
I8AN

ACONA INT'L INVESTMENTS LTD
Z203217.1001 USD
2203217AA Currenl accounl USD
CH14 0848 6000 Z203 217A A

Zürich, September 21, 2012

Credit Refererice ho. 40645926

On September 19, 2012 we have recelyed föryouraccount UiB^follöwing-ampunt: y

By order of

IBAN

Bank

Päymeht'detajls

LUSlf ANIAPETROLEUM

CH7708486ÖOOZ209978AA

BSI SA Casella postala 2833 Luga

LR/RDS/CG1

Amo.unttredileä. välue;däte/Septerriber i.9.-201'2'

Yours fäithf.ully ,
BSIAG

Advice withoul stgnature
BSI AG
ScriOuengosse 31. CH-8001 Züridi;Phone t41(0)58 6098V11. Fax»11(p)588098368.'www:bsibank.com
V/AT Nr. 532098
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S1IION ALIiRT ÄCCOUNT: Z209977

Reisch Thomas (BSI-Zurich)

Page l of4

From: Muino David (BSI-Zurich)

Sent: martedi, 18,settembre 2012 15:52

To: Retsch Thomas (BS!-Zürich)

Cc: Stampanoni-Busolifti Alessia; Nptz Samuel (BSI-Zurich)

Subject: RE: SIRÖN ALERT ACCOUNT: 2209977

Sjgned By: DAViD.MUlNÖ@bsibank.cbm

Sehsitlvity: Confidential

Ciao Thomas

Untenstehend meine Kommentare:

yfäsudrückiichen Wunsch

äfry^send. .Vertreter
öbrils-ujid der. Shell

meh) aysbezahit

- wie bereits erwähnt, soll ;der Deal gemi;Aüskünft-des Kuhden ujji
der Shell vorläufig nicht publik,gemacHt Werden.
- am signätüre,event'waren Persorieh;de^ Fifma;.GBHj l
der CBH waren ldalecio>äe Oliv/eirai und Paulo de Oliv/eira. yer^reter i
habe ich nicht identifiziert: ; \ -,-. ;
- Teil des Erlöses wirdTäls^^ Boriüs/Erfölgsb;e|e4igu^g;ari>lv1ita^
Werden, Weiter sollen Personen, die den Deal verr
(Gruppe von 3.Personeh).Die/ly1it:arpeitet
Lusi^ania Pe l̂eüm,;

;de.shalb ist e.s
v'tusitania:petröJeumiBC bfezahit erhalten. Au«
Transfer unter gleichem"!
lOO^J^aleciö/d^Qlivjelrä./'BOjde^^Könfos^^
Oliveira.
- ich begleite diese Kundengfa^
"externer" zum eventeihgeladeh; um üoewüT^^
tatsäcKlich existieren.urid/derVej^aXiÖ^säc^^ Die Kuhdeh haben mich im,
voraus.informiert, dass wede>^e nö6li;Sh€
wünschen.

Beste Grüsse
David Muino

väef'Fjrrhä
iikonto

eini ;,
ider\Firmai CBH; ist

v BCJstebehfaiis^ldäle'ciöide,

From: Retsch Thomas (BSbZurich)
ht: D/ienstagy 18. Sepferntter 2012 15:23

T^:,Muinö Davjd (BSi-Zurfch)
'Go: Stänî anooUBusolini Ätessiä

Z209977
iensItjity: onfidehtialv

Hall̂ Qavid;

Besten Dank für die* Zustellung des 'FormÜ|aris 1096' mit^erweiis ?uf''ättache^d letter*for bette.r
descriptibn and fotpgräphyof signature--event" (=Vcppy;/past^er informatibnen gemäss
untenstehenden Emaj)vom Q$:Q9.2Q;\2),: ' „} - , " ;
Leider müss ich Dir. mitteilien. :dä's"s = , ; / ,

Deine Erklärungen (hoch) nicht ausreichen, um den Eingang von USD 70 Mio. (sowie
Fplgetränsaktiohen) adäquat zu dokumentieren:

21.09.2012
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S1RON ALERT ACCOUNT: Z209977 Page 2 of4

• in der Zwischenzeit sind weitere Transaktionen getätigtworden (bspw. Ausgang USD 27 Mio),
welche (ebenfalls) zu kommentieren sind (bitte,vgl. hierzu pdf-Attachrnerit)

Darf ich Dich bitten, mir weiterführende Informationen zu diesem "Deal" (inkl. Details [Begründüng
usw.] zu den "Folgetrarisaktiohen" zur Verfügung zu stellen (bspw. y*er als Vertreter von welcher
Gesellschaft war am "sighätüreTevent" vertreten / wamvsöll dieser''Deal" öffentlich bekannt werden /
weshalb soll ein Teil des Verkaufserlöses an "Weitere Glaubiger (Mitarbeiter der CßH sowie Partner
der CBH)" ["aus verträgstechnischen Gründen" via Z20Ö978) verteilt werden usw. etc. [...])
Ware es evtl. möglich eine "anonymisierte" Version des>Verträgs zu erhalten oder könntest Du uns
sonst wie weitere Informationen zur Verfügung steilen,? .
Bei Frägen.stehe ich Dirgerne zur Verfügung.
Für Deine Unterstützung danke Ich Dir im Voraus sehr.
Viele Grüsse,
Thomas .

: Retsch Thomas (BSI-Zurich)
Seht: venerdi, 7. setternbre 2012 0~9:.13;

To: Muino David (BSI-Zuridi)
Cc: Stampanoni-Busbiini Afessiä
Subject: SIRON ALERT AGGQUNT: Z209977
Sensitivity: Confidential

DearDavid,

Regarding .felationshif): 2209977 - COMP<
.SÄ'RL . ' -; ;,:"

:^ • , ' ; • ' ,-;y;.. '"
Tharik';yöü för your email blpw, put woü.ld ya
''rnentioned below in,rhpre defäif) by
döcumentation of support).

BENINO ROCARBURES (CBH)

ränsaction/s (in pärticular
ättaching pössible':

TheAML systern SIR'ONJ fias .̂pipmted out a highsrisk-iransaction äccörding tö.the pararneters
defined in the exhibit 3 Öf^theAfeDlDifective.

VVith the purpöse tö pärry öut̂ ö^hejöbligätionsJmĵ os .̂d.by the-LRD DiriectiVe,,we kindly ask you
to furnish^us using the:foi7n/109^^d'atföcjtü^ support, the
neressary irifoimat̂

• Söurce / desttftaUön:
« Jüstify the e</oriprriic envinrqnr
• reason / rheaninc

lent

"Ädditioiv&l i __
foihg USD 53<!H.82;46 on Ayjjöst 24 in fävour öf "lüsitahia geoscienoes s.a." with

beneficiary informatjpn "ir
6JncömingiyiSD^NHp...oh September6 byprderöf'tNTERRRI^EOIL,LIMITED8YORK
ROÄD LONbÖN SE'1 -7NA" (frorti..a account hjeld/wifh-Gltibank N;Ä. Cänada Square/Ganary
vyharf Londoq)^Hh:toayfientdetails "PÄ^MENTTdeBH'MADE BYy EÖiQWBEHLSHELL
BENIN yPSTREAMlLTC

gd4b(e:PDF oftheitransactions.

in ad>ance fbr your kind .cooperation;

Thomas Retsch

From: Muino David (8SI-Zurieh)
Sent: merooledl, 5. settembre'201217:32

21.09.2012
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SIRON ALERT ACCOUNT: 2209977 Page; 3 of 4

To: Stampanönl-Busolinl Atessla; Retsch Thomas (BSl-Zurich); ScheiÜ!n.Rcgula.(8SI-Zurich)

Cc: Notz Samuel (BSl-Zurich); Haenggi Jan (BSI-Zuridi)

Subject: Information Transfer-Eingang USD 70 Mio ,

Importance: High *' ' . -

Scnsitivity:1 Confidehüal; , • , " •

Liebe Kollege r», - •

Gerne informiere ich euch im voraus über; einen bevorstehenden Eingang bei
einem bestehendem Kunden, COMPÄGNIE BÄblSE DES HVDRQGÄRÖURES
(CBH) SARL/Z209977. '•."; H:..: ;; ; ' • : ^:

:lh den nächsten 5-10 Tagen Verwarte ich einen Eingang über US.D -70 Mio; auf der
erwähnten Kundenbeziehung. . . <

Die erwähnte Firma hat,10% von ihrem
verkauft. Petrobras ihrerseits hat^auch
verkauft (http://www.petrobras.com/
Besitzverhältnisse" sind 4Q% C8H, 40%
der CBH ist USD 70 Mio we>t; wecb^er
wird Der Transfer wird von e
gemacht.

Benin an Shell
eil an Shell

htm) Neue

von
der

Dieser 10% Anteil
e CBH überwiesen

ichtlich JPMorgan)1

Vorläufig werden keine Details zum>o|lzoge>>en D^al publiziert. Der Deal wurde
am 16 August 2012 in/Porf(f{Porftjgal)ivon allerNnvolvierten Parteien
unterschrieben (Fotojm Anhang). Eine\Kome des Vertrags wurde mir aus
Vertraulichkeits-Gß^ndenWht zur VerfVuVig gestellt. Da ich aber zum
Unterzeichnungs-"Evet*|" arRl6 August eingeladen wurderhaben die Kunden
mir ermöglicht, nach dertkjteottehrrung/den^Vertrag und die entsprechenden
Konditionervelnzusenl

Mib.'werdenVefscfciedene Stakeholder der^CBH
gstech'nischen Gründen werden USD 20 Mio. an

M (BC)'LIMITED, Z209978 uberwiesen^und dann
keholders sind die Personen die den Deal vermittelt

MENTS; LTD, Z203217-=>^USD 5+5 Mio) und
1669 => USD 2.5 Mio)/_sowie weitere <

Nach Eir
ausbeze
das Konf
vvj&iter ver
Vaben
SANDFIEip^NSULTlNG S ACz212669 => USD 2.5 Mio)/_sowie weitere Glaubiger
(Mitarbeiter dV CBH sowie Parther der CBH). Weiter werden USD 15 Mio zu
Julius Bar otler Credit Suisse ZH transferiert; zu Diversifikations-Zwecken. In den
nächsten 12118 Monaten werden gemäss Angaben der Partner ca. 15-20
Transaktionen pzw. Ausgänge folgen.paS'Ziel ist aber USD 40 Mio konservativ zu
mvestierj

Jen stehe ich euch gerne zur, Verfugung.

Beste Grüsse
David Mumo

21.09.2012
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S1RON ALERT ACCOUNT: Z209977

« File: Foto.JPG »

Page 4of4

21:09.2012
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09/21/2012/14:42:19

Feedbacks and Score Results

XV A
Feedbacks - ACONA INTL INVESTMENTS LTD, ZAZ203217 - Page\fromV

~___J
Scoring
Run

09/20/2012
(001)

09/20/2012

(001) V

Date Editor Type Comment

09/21/2012
14:42:14

Money Laund
Off.

09/20/2012
06:31:32

Alert has been created for 1. incoming USD 5 Mio. on September 19 by
Order ofLÜ.SITANIA PETROLEUM (bc) LIMITED (Z209978) with payment
details "LP/CG2" 2. incoming USD 5 Mio. on S^ptemtier 19 by orderof
"LUSITANIA'-PETROLEÜM (bc) LIMITED (^Ö997g^witnXßäyment details ,
'l.P/RDS/CG; l";Evaluaü<JnV/ Compliance: T/ansactiotis are celated vyith:M

cf. above
'ä.ttacKd (Axel)- Alert l^asb^en clospdby fbday

;FB ArtiA2a,GrossoJmpQrto rispetto ai valori :

>RD(<SFB Art.8' 2a Qrossi impprti ihientrata (npn^cash, almenp

Grosso impdrto in entratä'(non-cash,

Attach. State

Ciosed

r~H<n> 3-,
'S oK.3
0) Qt
3 W
<**>

•8 S
f-
53'

%

It/i
o
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Cüstomer details:

ÄCONA INt'L INVESTMENTS LTD , ZAZ2Ö3217 (9G)ß761
Scoring run Ü9/27/2012 (001)

Rr$t rtame
Name

ZAZ203217
ACONA INT'L INVESTMENTS
LTD

Profession
Sectör
Street
ZiP City
Nationälity
Birth date
Birth country
Country of
dispatch
Country of origin Seychelles

Seychelles
01701/1990 422 years.;bld)
Unknöwnccöüntry •
Seychelies-

frbtaiScöre'
\, ,y-w-»^='«_ v̂~i.irf'-i«7-ti„̂ ,̂ »,

50

,-.-.—*!T''Vp>r-—r>-

|lir)digatprs fc
8 - ORD-CFB Art'. 8 2a Grosso impörtö rispetto ai
valori patrimoniäli [depÖsitäti

• Scofe: 25 Triggered by tränsaction
RefereRce^accöürit 1:0 Z203217AA

• Refgrenceto transaction • ' • • , ,
(39/26/2012

porti in ehträta

Cüst.Serv^Man.Np,
Service manage/ .
Custömer sincf ';-' •
Gustornef typ'e
Exe'mptiöh order f
Sajäry curfent month/A
Date öf last saläry
Totälässets -
Portion wjth this client,
Bank organizat.ion
Cüstomer systematies
Asylum seeker

Yes O.öp -•
-3,760,400.00

[riggere^ bÄ' tränsaction
l

tö;trans^ction;Ö9/26/2012 .
S-^^','~- ' • - . ' ' . ':;;

D,̂ 5|B -Ärt.a^a Grosso importo in
; almenp i).

by transaetion
rence tpiaccöunt 1Ö :Z2032,17AA \
renceto tränsaction

Q9/t9?2pt2

Grpssö'impprtö in uscita

1;90Ö,790
ö:oo

j älme;ho 1 j

re: 5 Triggered by tränsaction
t 10Z203217AA

enceto tränsaction '
OÖ0040855H882165 09/26/2012• Client! Global ;•

; Clienti Private Bähkirig \

suspicipn, ^ P9/27<

" .'"'09/2172

Legal and Gomplianqe

Customex

Cüstomer
Cüstomer flag
Cüstomer flag. 04
KYC Client type
KYCCRtype
Emplöyee category
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_
AlN/IL rating atjCR leveTDCF
AML rating at CR level AP1

AML rating stätus
LSP - iinked tp public settpr

2
1
7

80

4S

46

00/03 09/10 00/17' 00/24
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Transactfons for •custömer ACÖNA-INT'
(906761) - Scorlng run 09/27/2012 (001)

'L INVESTMENTS LTD, ZAZ2Ö3217 Page 1 pf 1

Account . . , ,

10/Z203217001//CHF (l) ' _ ' -!

10/Z203217AA//USD()

19;09.2012i;oq004Ö645921i84li, ,
40645921 iCredli Inepiriing pa ;

19.09.201270000406459261840,
-40645926X;rodU Incomlng pa' [ _, .

26r09.2012, pOÖOiÖ8551882l65,» ' ••

26.09.2012,0000408610882164,
40861088-Payrineril: USD ._-,>;

10/2203217ÄB//EÜB (1) ' "\ •• ~r". t
10/2203217ÄC//CHF(I) - '

1Ö/22Q32irAE//SEK (!) „ > ./- r\ Ji V

50/2203217qp//USp;(). . ...^

PH;
!-• '^
~ . .

1040. j
:'

1040

52- ; ' : ';

52

; . ; ̂  . .

TK

;• ;

0

0,

0-

0

Moasuros

No,.(trans:) '

i

' • , ' 4

':'•' --; _:•' " ,1.

\. ' •- .. '• ':-.' t.-. •
L "• -1

' : i-^V;oV*
• • ; .-1

' "'> -. i. 'j ;- : ' .'"" '•

'" -v ' ;•" ,'

Ooblt, _ ';

-3,008,334-10
;0.00

; /:. .,'.'-'.-."; '."" .,,.. ..'."-. ".1
oM

• " -2v538,270".OÖ

-470,064.10
. . • ' " ' • ' •

;. '-' •-; „-''•'• .""•'••.• - ••". '" ' l> . • '••

- -xx^T7~^\:'-':".::"" ;
' / ' ' ' - ^°^

Crodll ,'

• ' . ' -..' ""' . ' . - " .
9,266.000;0p

"",'- - ;4';633.00q.OO

4,633,o:OQ,00
. - • - - •

' • " ;•-' • • " •; • . OM

0.00

. ' • . . - : ' . ' *.-!. -'•

j,' / ' • " . - ' - .

09/27/201210:51:48
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BSl Confidentiai

Client: ACÖNÄ.!N,T'L INVESTMENTS LTD
Portfolio 2203217.1001 USD
Account ZZO^^/AA.Cu'frentaccoüht'USD
IBAN CH14 0848 60Ö04Z203 217A A

Zürich, September 27^ 2012

Credit Reference ho: 40645921

' On_Septesmber ,19^ i20'12 we have recelvedtör your accpunt ihe.fbTlowing arnpünt:

By order of

IBAN

Bank

Päymenldetails

LUSITANIA PETROLEUM (BC):ÜIMITE

CH77Ö8486000Z209978AA ;

BSLSAeasella-pbstaje 2833 Lugano

LP/CG?:

Amount crediled. valuedate September 19, 2012

Yours faithfully
BSl AG

Advice without.signature . . ' ;
BSl AG . ,.. " , - . . • ' . - • ' • .
SctiÖtzongassa 31, CH-S001 Zürich; Phone -M 1(0)58 800 81 11, Fax *41(0)56 809 83 68. wwwibsibanX com
VATNr.532098
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BSi ConOdantial

Client
Pbrtrplto
Account
IBAN

ACONA INTL. INVESTMENTS LT.p
Z203217.1Ö01 USD
2203217ÄA Current account USD

CH1408486000Z203217AA .

Zürich, September 27, 2012

Crodlt Referehce no. 40645926

On•September 19. 2012;we hayeteceive'd fpr:.your account the föllbwing amourit

By'order of

IBÄN

Bank.

Paym'ent detäils

LUSJTANJA PETROLEUM (Bfc) LIMITE

GH7708486000Z209978AA

BSI SA Casella ppstale 2833 Luga

LP/RDS/CG1

Amouht credited,»vaiue date Seplember 19.20.12

E;&O.E.

Vours failhfully .
BSI AG

Advice wlthöüt signature
BSI AG
ScftQlzongasse 31, CH-8001 Zürich; Phone »lliOJSÖ'SOSi 81 11, Fax +41(0)58 809 83 68.'www.bsibank com
VATNr, 532098 . -
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BSl Confidehtial

Client ACONA JNT'L INVESTMENTS LTD
Pprtfoliö. Z2Ö3217.1Ö01 USD
Acco.unt Z203217AA Currerit äccbunt USD
IBAN CH14 0048 6000 2203 217AÄ

Zürich, September 27, 2012

Payment Reference no. 40855188

According to yöur instaictiöns, on Septernber:26, 2ö,1'2 we made the following.payrnent:

Septernber;26j 2012 -^Fä

SANDFIELD CONSULTING SrA.

CH4508465000Z212669AA*

Amount debited. välue dale September 26; 2012

Yours falthfully,
BSl AG

Advice wilhout Signatare
BSl AG
SchOtzengasso 31, CH-8001 Zürich; Phone +41(0)58 809 81 11, Fax +41(0)58 809 83 68. www;bsibank.com
VAT Nr. 532098
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S»
09/27/2012/16:00:14 Feedbacks -ACONAINTL INVESTMENTS LTD, ZAZ20321 7 - Page\from

Scönrig
Run.

09/27/2012
(001) ;

09/27/2012

(001)

09/20/2012
001)

Date

09/27/2012
16:00:06

09/277201?
06:51:40 >

09/21/20^2
r4:42;l:4.̂

Editor

retsch

Type;

Money Laund.:
Off:

Seöring;Run

Comment ;- ,.

Alert (scoring date 27.09.2012) bas been created fbr:K:.:inepmihg USD 5
Mip! on September 19 by order of "LUSITÄNIA PETROLEUM (BC)
LIMITED (Z2Ö9978)with:payment details "LP/CG^-l̂ ncoming USD 5
Mtp: on September 19-by order of "LUSITA^PETRoteJM (BC)

U MITED .(Z209978) witj^fayrnent, deta ils/lP/RDS/C^ 1 "\ outgbing. USD
^ANPFIELD^ONSUVNG S.Ä

(Z2f2669)''jEvariüation by CornMiance:
infqrmatiöh already receive'd'
27 Mip!;,on'Septernber 14 on ä<
LIMITED, 'ZAZ2pö§7B7T&spjetivelV\incöming WSD'TÖJ^kr: o0'account;

cf.

arevious SIRON-Alert on this

ScoreiRes^t:^
^^ .-r ; - -.'-->-. . . \ ,. ,, ,. \

.,USD'1

^82ia%Grbsso'impörto rispettp äi valori
pätrimorHali.d^b^ßltati ,'

9, ^8;!2a Grps.si;importi.:in entfata'(non-rcash, älmeno

i, QRp-CFB'AN)£&2a Grosso importbin ehtrata (npnrcash,

älrrieno;!) ';,': .-, • ' A '

älmeno 1);

Alert has been-creäted fpr: l.'ihcomlng USD 5;Mip. on.September 19 by
order of "LUSITÄNIA PETROLEUM (bc).LiMITED i(Z2Ö9978) with payment
details "LP/CG 2" 2. incornirig: USD 5 Mio. on September 19 by order bf
'LUSITÄNIA PETROLEUM (bc)l.fNflifED(Z209978ywith payment details:
"LP/RDS/CG 1" Evaluätiön,'b'y Compllänce: Transacfions are reiated with

Attach. State

Ciosed

Ciosed
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Cüstomer details: ,
'• ~f , ?

ACONA INT'L INVESTMENTS LTD {99623654ZÄ)
Scoringrun 05/07/2011,(001)

Namd and aädress^
First nafne
Name

SpCIETA'!DI SEDE
MONTFLEURI
MÄHE
SEYCHELLES
- (0 years old)
Invalid country
SWiTZERCAND

ACONA INT'L INVESTMENTS
LTD

Prpfessipn
Sectör
Street
ZIPCity
Nationality
Birth däte
Birthi country
Country of
dispateh .
eountry.öf origiri SE^CHELLES
ExRected^ • ;. -»^0000003507600.00
•ärnouht ;''• ; • " ' ' • • - '

[Bank infbrm^tion:' ̂
Cust.Serv,;Man.No; ',
Service manager
Cystorher since
Cüstomer type
Exemption order
Salary current mdrith
Date of last saläry
Total ässets
Portion with tnis clierit
Bank organizatiön
Gustömef systerriatjcs

Asylum seeker

8 '•- F?b-FB:Ärt, 8 2a Grosso impprto rispettp ai/
valpri patrimpniali diepositati

• Scpre: 25 Triggefed by transaction
• ReferehGelio/account 1 0 Z20321 7AA
• Refe/ence totf^risactiön

;OOOOOOÖOOQ021090 05/06/2011

MÜINÖ DAVID
12/09/2010'

transactiori ,"
05/06/2011
' " '.

Grossi importi in enträtä
ri-cash)

: 15 Triggered by trapsaction
rerice tp accpunt 10 Z2032i 7AA
're'nöB'-tp transaction J

00,0000021090': 05/06/201 1

d definition
• Cüfent/GlÖbaj

C/ien/i Private Banking.

Date of lä t̂ süSRcibh ,05/OT^O
Status:
Last editing

jGyötomfer fl^i
Cüstomer -flag Öl
Cüstomer fläg 02
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.fPCl̂ .2015071^

Custorner flags
CustomeFfläg 03
Custpmer flag 04
KYC Client type
KYCCRtype
Empjpyee category
AML rating at CR leyel DD
AML rating at GR -leveT AP
AML rating Status
LSP - linked tb public sector

.1
0

2
2
6
Ö
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Transgctions
- Scörmg run 05/07/201

INT l JNVEStMENTS LTD (99623854ZA) pageiofi

, - ; " • " ' • . . " , . - • ' ; , : • • - - , . " * ' ' ; - ' , " - . " ' '.-' • - • '.

Account

10/Z2q3217AA/0/USprÖ .

06.05.2011, 0000000000021090, MONEY
TRANSFER AÄ60731 35 • '. ;

10/Z203217AB/0/EUR() ,,

50/Z20321700/0/CHFO' ,

RN

. i,' . . , ' - - - - ,

oooooooo: /

*" '' - ••» -- ' ~* *•'

TK

14

Moäsures; - - - ' - . - _ ' - • - ,'

Nö. (trans.) '••'"•

" '-'.' . / •"* ;'•." ,'„-'t
- - .- • .1

' , " • •" '
' . . , ' , - : •

peblt ;•--; •;:
^0.00,

' 0.00

•••• •'-.': ., ' - '

Credit - - - ./

__8i59745öa:Qa

C 8iS97i500.00
_. . • . ..~>

05/09/201111:55:12
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CIGB- JRPD - 2011/05/09 - 11:21:59 - NHIEU THANH

DISPLAY CLEARING ACCÖÖNT

- CORP4056 -CORM4921

: PAGE> l ÖF l

REC'D ON/BY: TE6653 05.05.2011
-,-i.--f---- D E.B I T' ̂ r-; ----

LOSITANIA PETROLBÜM (BC) LTD
RÖAD TOV?N - TOR

REL-SHIP ID: Z209978AÄ ZUERICH
CUR CODE . . . : USD
7VMOUNT ..... : 10,000,000.00
VALÜE ...... : 2011/05/05
DIR EX RATE:
PRINT CODE.:
ORDERER. . . • LXJ8ITANIA PETROLEUM (BC) LTD

ROAD TOWN - TOR

DES.CR D/G:

DESCRIP /C: .

Enter- PF1- - - PF2 - - - PF3 -..- -PF4 - --PF5 - - -PF6-- -PF7 - - - PF8 - - -
HELP ACTNS QÖIT lyiÄIN FLIP RIORD _ .

QRDER NR: 6073135
~---->-T C R E D I T --- ---- ----
ACÖNA INT 'L INVESTMENTS LTD

5Z203217AA
OSD

iö, 000,000. öo
2011/05/05

PFli- -PF12
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Additiönäl clarifications in accordänce with ORD^FINMAI

Account Nö. 2203217 Account Name ÄCQNA INTL INVESTMENTS LTD.

form rnust b,e drawn up !ri accordänce wiih Ih'ereqMlrements of ORD-FINiyiAl in theifojloyflngrcäses:
• whertj at the commendement of a buslness-relattöhship. ifie'phy'sical deposit df^assets irra slngle deppsit or-a^sertes öf depdisils"exceeds an

eqyivaient vatue 6 f CHF 100,000;, • ' . . . ' - ' " .
• when. inlhe course ol-ä buiiness relätionship, assels exceedlrtg- an equlvalenl value of CHF 500.000 (for private Clients) orCHF 2.5 million

(fpr ihslltulional'ör commerdal cji.ents) are physlcally tleppsited pr vritKdrawn;-
• f n itie eventplany unusuariränsacüpns; ' ' . . . . . _ • " " • , ,
• In the eveht of any accounV belng flagged by the Siron (transactlon monilorlng) application;

Pate of Operation •'ÖS.ÖKZO'I j . ' .Amountandcurrency oftransactioh; USD 10'000'QOO

Client'type . ^ .-..- , ...... ....:_ ; _ , . . . .-; . '. '-.' .....-_., '_;. . , . _ . ... • .
® Private Banking 0 Cornrnercial

D Pörtfplib nriänägemeht Q Succesisip'n plännirig

Purpöseofbuslriess relätionship

D Institutional

13 Investments

D Other (spedfy)

0 Cömmercial.bpefations

Funds

0 Incoming

Transaction type

Q Outgoing

D Cash

0 Payiment.örder

. D Secunt.ieSv

' :D '

^s. —^^~^>^~ ~—•• - '• • '
Prebious meTat i». - D Cheq'ue

aiir53,the feconomic backgrouhd
s of möyemehtsji ;, .

iiig Petrojeürn) regafdipg sorne,services-he pfovideditb . ;
n./.i--jr."-v'j- ^.•.«._.j'i--n-;^^-^s-_^iji1jJ'ggtgtf1grobSg.jV_

rliito töAhe trarts

Brfef••descripjionrpf the puipöse pf-lhe;tra|isäc^nfs)-foTTh^Dur
(spurte of inconiihg'funds, üse/destinatioh-OKOutgpIng funds^

(ithuhe sender, (
Lusitania Petroleum. Lusitania Petirdleuî acquire^ üiiRäsi

Occupalion pf clierit - berieficiarowrier / relätio> l̂

External consultaht (ör Petropras t̂Sfmte7fTa^aliSe?^s/qu^Öo1is. Ihtermediarybetween Petrobras and Lusitania Petroleum

Do/does• the''trahsaäio'n(äyrna^ch the pröfile amsl̂ pUrppse. of th^busjn.esS relätionship?

-0' Yes D.No (givedetaiy)

iyestmerits,- the' rest^wjll-bje<ne.e(ied ip'pay (he'öther Partners of;the.'BÖ'6 Mfö^ai the incpVninglifunds,witl'be[ u«

Attachments (8uppprtingdo«j<fients

Clienfsignature'

Piace and date Zürich, 30.05.2011

"David1 Müinpc yi
, Vice PresidenfrJ^ - '
Signature of employeo responsiblc'

~1

Placeanddate Zürich, 30.05.2011

r SamuelNo'
First Vice Pj

'Signature of his/her supenor*
' AI leasl two signalures aie required.

01/01 A&Ü6S/P7.01,10/13.26
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Note: Additional clarification on transactions

Client •-,

Z209977- COMPAGNIE BENINOISE pESiHYDROCARBURES (CBH) SÄRL

Other involved parties
Z209978- LUSITANIA i?ETROLEUM (BC),U(yiltED 1Ü
Z2Ö3217 - ACÖNA iNTERNÄTIONAUNVESTMENTS LTD.

Z2Ö9979 - DE/CASTW RÖDRIGUES dE:QL!VEIRÄJDALE<riO
Z211596 -LUSITANIA MINlNG (Bß) LTD:

Z21J597 - LUSITANIA MININGriN) LTD.

Ä'sset inflow clarif ication

Our dient CBH received on May, 3,2Öil USpS^OÖ^OO frpWETROB^AS OIL & GAS ßV.
This transfer is part of ä ''FarmoTjt.AgreementSb^tlwfe^ ;thjB5ertW,ölparties which was
signed oh February/ 18 2011.'This ä^emen^ass^yĵ  director of CBH, iMr/,
Idälecid de Oiiveira,itp Jah'Han|gi b^^
Mr. de Oliveira abpüt thejstructuirfe^dj the Pe r̂pp^ in
March/ and'rApril ;2011 regardjn^ tpe öpenihgl^bf ;t|e relatiönship.: fdr psasphs^öf ,

jtrpbräs ahd\%JBp} BSI'dpes^npt-reiceive^'cppy/^/
L:/-^ Ft-if„'.*i. Ä'.i-«-_ -s;-des(:ribed'f"as^'this-ednträc

foilow/s:

stäke ön4he dirfield in

by CBH regarding this oil field.

/AÜSITANî ^^AJ>ETPiOUÜM (HOiDING} ITO^

" tÜSITANiÄ PElkbllUM (CJC) WO;' -t
• .-.'' Tv1-: ' : -^- ' :" . ' . .^;--1 . i .--. -f ,--

LUsrr/sjiiÄ PETRPUU^ (BBJ tro.,,

C8H" ~'.'..'•£... l'/'Conipa'nyln-büliclin'g^,.'. t ; ;j 1 ,, Öomjpä'hy;lnbuÜdliig
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The Lusitania Petroleum (Holding) Ltd. Belongs to 98% to Mr. Idalecio de Oliveira.
Currently the Holding is preparing it's IPO on the Canadian Stock Exchange, which is
managed by Macquarie. CBH is the only operative Company at the moment. There are at
the moment two other companies which are in the process of opening. They will be
operative äs well. The short-cuts BC, CK and BB are Standing for: Bening Cotonou, Congo
Kinshasa and Brasil Brasilia. These are the locations where the operative companies are
located. The mother companies of them are located in the BVI and are considered äs
offshore companies. On all companies Mr. Idalecio de Oliveira is the owner and director.

The same structure has been set up for the mining sector (see below).

Asset outflow clarificjitio;

The 34.50 Mio whicn viere transferre^j dije to the coMract between Petrobras and CBH,
will be distributed w\thir\Uie holding ahd ,bther counterparties (according to the payment
instptretlÖnsjTYhe payWntMo^othercoünterparties are in relation to existing contracts

. Ltd - cont^scattachepTand bills (attached).

^Shb^uld there be further cjuesiions/doubts, please ask David Muino or Jan Hänggi.

David Muino <
Vice Präsident

Zürich, 17.05.2011

Samuel NotZx--7
First Vice Presiden

,. TJ.̂ - ./
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J

02Mäiöde20l1

Prezado Sr. David Mulnö

Assunto: Instrugiöes para Transferincias Bancärias

Como discutido na nossa, teüniao .no, BSI em Zurique, a 30 de Marco de 2011,
gostariamps devos^plicitar que efectuasseis äs seg^fSeSTfansferendas bäncarias:

, da

vez creditada
34;5ÖO;Obo,pp.^ frinta
.Estadös Uhidos
rnontantes indicaroos a següir:

cüjps: detalhe> e

a) Beneficiiänö:
Bänco^ßiSI -

DdlairÄsdps Estadös Uhidos da

äriMSöütrMfri
i: Jar^Smuis,

re Oitpberitos Mil polares dos~ Estadps Uriidps da

i: yeja,;ppr fävorwa^FactLira Macqu r̂ie.;MFSA 34-2011 ern

nossa^conta'JZ2P9978ÄA / CH77p8^6ÖOOZ2P9978AA) da
iIa;,|P.ietfiöi.eum,|[BC'j['Uinlt̂  Bäricp, para ös se'guihtes

beneffciärips, eüjbs detaihes^ei montantes^ndicämbs a seguir:

\ aj Beneficiä>iö:
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J

Baneo: BSI-Zurlque-Sulga
Cbnta Nr.:,Z209979AA
IBAN: CH28018486pOOZ2p9979AA
Montante: USD 17.400.0(10,00

(Pezassete Milhöes e Qüatröcentos.Mii Döiäres dos Estedos
Uhidos da Arh6n'ca) "

b) Beneficiärio^Cömpagnie Beninöise>des.Hydfgcärt)ures (CBH SÄRL)
"BancO: •B'ANK^FrAiFRIGA'BE '̂N '̂BQAJ. ' ' • " .

(M BP^79 TRIrPOSTAL w "\;" "
: JEAN^PAUL II -.CQTONpy

1 31>32 28; FAX: (229)>r31-3J.17; TELEX:5079
CODE SWIFT: AFRIBJBJ ,

* : IBANvBJl1;B006^Öi001QQl{
BANQÜE CORRESPpNDANtE/

UNION DE BANQÜE SUI

es-dos Estados'Ühidös da

8098 ZÜRICH
CODE SWIFT: UB5WO-IZH)
MöhtänteMJSD ZJBOOiOOOiÖÖ.

;> ^Dpis^Milhöesj
,Äm6riGa)

Bänco: Bänco, db;
'>Ci5digip;
Contä
Montarites

s e Ambientais Ltda

rpr, ä; Factürä tveogecfcGWe ,em; nexo);

Mpntahte:|USp Ip.OJOiOOO.OQ
7 (ßez MiJhöe|:-e Qtia^oceotps MiCDötares dos Estädos;

"3nidpsdaÄm6riCa) , /

S-T/T^artif da minha cbnta (Idalecio de nCasrtro Rbdrigues :de, .OiTyeira
/Z209979AA / G;H28p848600pZ209979AA)rjünto db vosso Barico, para os

segtiintes'beneficiein'ps, cujos dietalrjes e niohtantie's indicahnbs a seguir,
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a) Beneficiärio: Compagnle B6nlnoise des\pnest(CB|y! SARL)
Bancp; BANK OFÄFRICÄ BENIN (BQÄ) '
08 BP Q879 TRI POSTÄL
AA/ENUE JEAN?PA)Jtll - CQTONOU
TEL;(229) 21 3132 28;;FAX;(229) 21:31 31 17rTECjEX:5079

. CQ0E.SWiFT: AFRIBJBJ ^
CQDE:IBA>J:E;Jli?BQÖ6 1010 01100186529000657 '

BANQUE CORRESPONDANTE DE LA BOA E N SUISSE

UNION DE BANQUE SUISSE (UBS)
PARADELPLATZ6

MpmantetSp1.0p.0iOÖ ;
(Um Milhäö e Qüätrocento:

> Amferica)

MöntayiteVUSD 1.000.000,0
m Milhäö d(S;D6läres-dos Estados Unidos da.Amfenca)

rivate Bankers
ue de;GraridierBretägnie'

C-9BbÖ MONACO

Unidos da

Cbhta NrlBAN:.MC58 1333 8000 0101 3616 0000 163
Montänt^/ USD 2.500^000,00 : • ,

;öis;Milh6es e;QüirihentÖs Mil Dölares dos Estädps Unidps da
Am6ricä)

Jaitcö Correispöndente erri USD: KBG New York
: , 7 SWIFT':KREppS33

' . ' i ' ( ' - ' Aäcount#:i 16017,01:
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A

e) Beneficiärio: International Consultancy & Marketing S.A.
, Banco: HSBC

B'pticT Street, London - England
Cödigo SWIFT: Mlt3LGB22; '
Conta Nr.: 58398410 (US^DOLLAR)
!BAN: (3B45 MfDMOOS 1558 3984 10
Möntante: USD 7.400.POO.PQ, ;

(S|te Milhöes>e Quätrocentps Mi) polares dös Estädos Unidosida
America") : ' • ;''.V; , '

4- A partir da nossä contä (Z2^159IAÄ^ l CH920848600ÖZ211597AA) da
Lusltania Mining (BB) Limited junto do yosso^Banco, pärä o seguinte
beneficiärip, cujps detalhes eimphtarites' indjdarnos a^eguir:

I a) Beneficiärio: Neogeo^Estudos Geölö^ic^s e
Bärico: Bäncxj^b' Brasil SÄ

, Gödigö SWIFT; BRASBRRlRQE .,
, ; Gonta

'Mpritantes^. "'•

Agradecemös-vos ppr tödp

79.247,57-
, pdrfävör. ä FactU?aiNebaeö:044 erti anexo)

äestas,transfer§ncias.

Com. os meysfnelhpres cürnprjmenitP
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UApOÜARIE RRSt EÖU7ft;ADVISERS iflVJ Ui,!tt£0

T«t:- W II SO 2000 Fur.al

Cuslomcr tMVOICE:MFSA 34-2011

ASylsoiy-Saivice Fee • Projea Algänf B
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ENGAGEMENT AGREEMENT CONTRATO DE AGENCiAMENTO

This Engagement Agreement (hereinafter, O presente donträtö, deAgendamentp (dpravänte
referred tp ;as;the "Agreement51'), entered into on feferido cpmö.p ̂ eoiitratö'^ 6 celebrado neste dia 01;
this 1M däy of jüly 201 Oy by än#between, on pne, dejulhode201Qipor^eettü%deumlado:
side: • v • ' • , " . • ' , ' , ' • • ' - • • ; ' ; , ' . : ' •'•- "" • - - - . '•/•": •-. " ' , ' . ' - ,

limited
Company öfganized .and existing undervthe lavvs;
of the Britisn Virgin .Islands; Kegisträtion;
NumBer 1590581 wiffi-itsladätinistiaitive office'at
4 Rue des Orchidees, MC^8000, Monaco, herein
represented by its Director, Idäledo de ^Castro
Rödrigues. de Oßyelfa,i ön behalf Vp.f ' i tS

ehblders (hefeinäfter> referred ' äs
"Grantor");

Lusltania 'Petrple um (BC) ürnited, ürha
5ociedadcjimitada,;brganizada de acprdo com äs leis
das .Ühas "yifeo^ Britanicäs, Registrb nümerb
1590581, c^.eseruot^o adnunistrativo no ri" 4i Rue
des; "Ördüxij^V^MG 98QOO, Mbhacxj, neste ato
reprtöerftada peloy^seö^ire^ter^/rfa/ic/o de Castro
Rödrigües( de •filfoeirff^ ejm^beneficip de seus
acipniscQs ,> (dpra/ante ) d|enomiriada corrio

on the other side:

ciompany^ örganized.jänd
Mahe-SeycheUes, herein repfesentied
attomey ; \öia; befiel)

(hereinafter, Äferr

ftivestments, üma ;sociedäde;
T

Fleuri, TVfö^^
seu .procüradpr,

cio de seus aciönistas (dbravante
•cotno p ".Outbrgado");

And äs Intervinient:
Lusiianiä Petroleum
represented by its^directbr/ fdateeiö, de
Rödrigues de Oliveifa, [ o$ behälf p
shareäoiders;

The
success^rs ari3_ assignöes
iholvidüaMy be, referred to
colleötively äs the "Pafties".

Anuente:
Petroleum: (ffoläing). Xirnifeä, .

-pbr seu ^d^etori IdaUc&''äe\ Castro
de Öliveim, em beneficiö de "seus

A Qytbrgänte..:-&. o 'Oütbrgädo e iseus fespectivös
.̂cesspres pu cessipnärios (se, for o caso), poderäb

arid ser referidps":. iridiyidualrnente ,cpmO a "Parte!' e
cbletivämente cptnö äs "Partes".

the Grantor- hojds l oiie" hundred CONSIÖERANDÖ que a Outorgarite; dettm -100!%-'.."
percenX (l)QD%) of the rightö. andP obligatiorts (öem ppr x^ntb) dos dirato
related ̂  Bfe-Qk, 4 lipcateä/anyOi^e repubüc :ofe Bloco 4 locaiizadp na Repüblicä';dq Beruhv'e 'fpeVa,'';;
Beriin, anoMhe G^atoji4a^erp8^
of such.Block;

WHEREAS, thc,Gtantbr is willing' to assigii and' GONSIDERANDÖ que a Outorgante pfetende ceder
transfer tö Petrobras a part of its Paröcipatiäg e transferir pära a Petröbfas parte de sua Participacap

' ~ ,-•. y/ ' • '

l .
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mtefest irt the Block, 4 toge^ef with the rio Blpco:-4,.-jiiflt^^gr'cbm^s/TiB^ectiyö&'diVeitois
respective rights and Obligationsthereto; obriga^es;

WHEREAS, the Gfantor wishes to apppint the
Grantee tp act pn jts behalf iri this instance, in
Prder to. facilitate a "Farm-out Agreement"
between GBH [fully owned by Lusitkma
Peftpleüm (BC) Limited] and- Petrpbras,k .which
qualiiy äs suitable candi.dätesfpr acqüiring part pf
the Grantör 's' JParticipatihg tötetest in the Block 4;
and . -- .- '

WHEREAS, Ü\e Gfantee äccepts, the appoiritment
to act Pn behalf pf the Grantpiv in Order tp
fecilitate a "Farra-Put. Agreement" 'berween EBH
[fully öwned by Lüsitahia /Petroleüih
Limited] arid Petrpbras, ^Hich gualilfy:as suiti
candidatC' för acqüiring part ,pf &e" Grantör' s
,ParticipätingrIriterestviji theBlpck 4;

CONSIDERAND.O que a Outorgänte des,ejä indicar o
Outorgado para agir em seu npme em tal propösitp,
cpm vistais a facÜitar um "FärnirOüt Agreement" entre
a CBH [sübsidiäria da Liisitariiä Petroleum (BC)
Limited] e; a Petrpbras, qüe,,se qualMca como

; catididätp desejävel ä aquisifSo de pärfe da
Participacaö da Outorgänte npBlpco 4; e

eoNsipj
mdic
Vistas
GBH
Limited]

agree äs fpllowä:

ARTICLE l .
DEFINITION?

1.1 Defined Terms.,
Agfeemeii^ the followi
respective m;earimgV/a$sigifed/tp them^i
:Section or iri the Sectibns,^ Subsections,\änj
Annexes" Teferred tp,below:

"Affiliat. means/a
j of öther

indirectJy,
laries, cpntrols
mmon control

applicable.
Control" means

f more tl

Outorgado aceita a
nomibx4ä Outorgänte, cpm

greertient" eöfre a
laniä Petroleum (BC)
e, se quali&ca comp

iiiisicäo de parte da"
rip Blocp4j

indicadas .acofdam o qüe segue: -

ARTIGO l
DEFDsICÖES

ermos Üefinidos. Quanto utilizados neste
termpsi.a segUir teräb os significados

:r4esjhos nesta 'ClauSula, bu nas
e;Ar]exös^^

the vptr
limitcd

one or more
by^ or is

pf with a
•pbse of this

iership directly
•cent (50%) of

'ation,
.ehtity.

;-'Äfiliädä": .sigöifrcä''J:urna' cörporacäp, cpmpanhia,
spciedade limitada ou qualquer entidade juriäica que,
direta öii indiretaraentej pör rheio de uma ou mais
sübsidiäriäs; cpntrola, e cphtroläda oü esta sob
•cpntrole cpmum de üma Parte oü de uma Pessoa,
cönförme o caso. Para ös fins desta Cläusülä,
"Gontröie" significa a pröpriedade. direta ou '.'mdiret'a^
de-rriais de 50% (cinqüenta pör centp) dös direitös de
vpto de ,uma corporaifäö, compadiia, sociedade
liMtadapu de qqälquer eritidade jüridica.

"Assigriment" means the transfef tp Pebrobräs of "Gessäo" sigjiifiea quälqüer transfefencia' para: a
part pf the Grantör's participäting Intefest in'thc- Petröbtäs de parte.dä Participä^äp da Öutbrgahte nb
Block 4. Bloco 4. "
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"Assignment Pate" means the date pf signätufe of
the Assignment Döcument.

"Assignment Docüment" means the docurnent by
wbjch the Grantor will assign and tränsfer part bf
its Participating Merest in tne:ßlock'4;

"Block", means /the exploratipn Block 4 in the
R'epubUc of Benin; :

"Business Day" meansr any day other than a
Saturday, Sünday, or a day on whieh banks in Rio
de Janeiro, Brazil are authorized ör obligated^by;
Law to close.

"Goncession Contract" means^any cont^act by
which the GfantPr holds ,the Participating ßxtereistj'

"Pate ^of. . Execütiön" tneans Öie date thät
Ägreernent is. entefied intp äs shpvsfn'pn
page of this Ägreementr ,

"Lieh" rnearis äny; mortgage,
pledge, security interest, Jässignment^
arrangement, enearnbrance, Lien (stätUto:
other), preferehce, pnorityi
agreeraent or- prelerenti
encumbrance 'of ^ahy kinäor/näture i
withoüt lirnitätioni äny condMonal; sale. or* - - • • , V - --"• ; TT '' A , " • ; -_•- . ._

title reteritioh- agreeraent -orv ariagreement hävin
ferßectas v.any o'f/thj

"Data da- GessaoV significa a dato de assinatura dp
£>bcürnento de Gessäö.

"Documento- de Gessäo" signifiea o dpcumento
;atraves dp quäl a Qütorgaiite cederä e rransferira
parte de s^ia ParTiapacSp np\Blpco 4.

"Blpco". significa o Blöco 4 exploratörio na
Repüblicadp_!

; qualquer dia diferente de säbado,
dorningd,; ou, um .diaTem q^e^Qs bancPs no Rio de
Janeiro/Brasil, e/tejam a^on^a/fps öu obrigadps por
lei ä nift fu3cioj!„

ratp de älbnccsaaer' significa qualquer coritratp
ite detenha la Pärticipacaö; "i

:tfl de^Gelefefacab" signiScä ä däta 'em: que;.esteV
it^p ö^^elebrädo, coiiforme b dispöstb na'aido, coiiforme 6 dispöstö na

Cöntrato.

^^/

significa .güälquer bjpoteea, cohträto de^
(dücidriä em garantJEL, .penhora^ direito reali

itia, cessäo,; äcofdb '&& depösito, 'ÖHU3»)-
(estatiitärib pü butros)i preferencia,;f

i oütrb cpntrato-de garantia püacofdo de'••
pretejencia>pü öriüs die ;qüalqüer nätureza iricluindo,

"inas n^se^imitandp^ äj ̂ qu^l^üer; vendä cpndicibnada
pü oütrp cpriträtb, de reten9ap de propriedade öü
qualqüer'outrqi <^ntrato qüe.tenha substancialmente o
mesmo efeito.dps'acima niencionados.

:-'Perda" significa .qüalqüer perda^ respohsäbilidade,
reclama?äp, danp, cÜstOi Tribütps .ou despesas
(incluindp .hPnpfäribs advpcatfciPi -raxpäyeis e
despesas) iexclüirido^ no .entahtb, q\ialquer e todp!

dänp cohseqüente, especial, ineiHentalj punitivb pü,
exeinpiar. : ' ' ;

i the interest of ,the "Pärticipacaö" significa a parrlcipacao detida pelä
Grantor in the rights and obligations reläted to the> Öutprgante nos dir.eitos e bbrigäcoes relacibnados ao
Block 4. ,;" Blbcp4.

"Person" means an individüal, cbrporätipn, "Pessoa" significa uma pessoa fisica, cq^oracäo,

3

cpnseqüential,
emplary damagi

[i,damage,
ig .reasohäble
idingihowever,*"



MPC1 20150714 005 0124 F

partnership, limited liabijity cprapany, jpint stock
Company, pension fundj trust or trustee therepf,
unincorporated organization or joint venture, .br
any other legaJly:recpgnizab]e entity;

"Produktion Net Revenue"; related tb the Block
assigned by the Grantor<to Petrobras,„meaning tbe
gross revenue bf the productibn dedücting the
corresponding amounts of. the royalties,
exploratipn ihvestmentSi operatibnal cps'ts,
depreciatipn and taxes directly and. indifecüy
inyolved in the , ftilfilliiig of the ^antors
obligatibns relating to the tfield, that 'häve. beeh
actualiy disbursed dxiring tiie respective
Concessibn Cpntraci tetin» iinäl it is äSsessed.

spciedade, sociedade liroitada,- sociedade anönima;
fundo de peiisSov furidö pu deppsitarip, söciedäde
sem perkpnälidade juridica, ou joint yenture, ou
qualquer, outo eiitidade legalmehte reconhecida.

"Receita -Liquida da Produc2o'' relatiyämehte ap
Blocp cedidb pela Outorgante ä Petrobras; .signifjcaa'
receita bruta! da prpdücäo deduzidos os mpntantes
correspondentes ap pagarnentb de royalties,
ihvestimehtps na exploräcäp, custos pperacipnais,
depreciaijo^s ̂ frfiytttos difetamente reiacibnados äs
operäcöes tkx (sappo.^ue tenhära sidp efetiyaniente

p fespectiyp Cbntratp
de Gonc^ssäö,ajte oB<^cntp-suaapüraijao.

"Records" meaiis all fecords,,, items accoi
correspohdence, files, data, maps, . books,
contracts, agreerherits, and; pther 4pcuments and
records (whether in päper p't elecü-onic form)
.relating ,tp: the Blpck that „were ptovided
Gfähtbr tp the'Grantee, which inclüdes:

'•'(a) ^
materials, •eyidenqe bf payment of-7
announcemenf bf the .winning :bida atti
Cpncession Contract, if applicä

(b) seismic data,
geophysical, weÜ, engineei
logs," ,and J^öy—e4her
possessipifof the Gr^ntor relai

leaos all fbnixs of! iax^ipnWhether:.direct
pr lädirW and- whöther. leyiedi by irefereace tp

rofits, gains, net weälffi, asset value,
turnov. added vatue of .o^iief/sales> taxes and

vijticiai, Ibcal
gpverfimeiuTMi^icipaUipppsitibn taxes,duties,
contributipns, ratfis~ä5aTeyies (includ.ing,:withput
limitation any payrbll taxes), whenever and
wherever imppsed (\vhether imppsed j?y way bf a
withholding or a dedüction for or^bn account of

la

o os registfbs, itens
nd^n'cias, arquivps, dädos,

cpntratosi, e butrbs
em papel 011 em formato

cpra p Blocö qüe fpraTn
Öutpfgante 'ab.. Öutorgado,

de
[trbs d<
cäp° para äpresentä^ab de ofertas

cbrhprpyante1 'de pagämento de.
"de vit6ria;d4pfe^tas.-de licitacäp e cj'Contratp-

lp.se aplicÄyel; e -

sisraicp;s, e outrps dädos ou registros
geplö ;̂cos, gepfisicps, de pocp, de engenhäria e
täcnicbs. e quälquer putrprdado de titularidade bu.s.ob
a posse da OutbrganteTelaciphaäbs'cpun p Blocb., ''"

"Tnbutbs" significä; tbdsis äs fprnias de tributaclo,-
seja diretä jöu indireta,:.se cjevid^ cpra reiacS6?a rehdäs.
lücros, -gannps, receita Hquida^ välor de atiypSj
restitüicäpi valbr agregado bu outrps tributbs de
venda e tributbs govemaihentais, estaduais,
municipais, ,iöipostQs;, cpntribui9Öes, taxas e tributos
(incluindo, mas näo se liriiitaado, a quaisquer tributos
träbalhistas), sempre e quando devidps (seja devido
;atraves da retencäp ou da deducäo de tributbs) e com
reläcäo a/ümi Pessba bu a umä Parte, e Jpdas äs
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tax or ptberwise) arid in fespect pf a Person pr a penalidades, multäs,
Party, and all penälties, charges, costs and interest relaciönados.
relating thereto.

custos e jurps a eles

1.2 Rules of Constrüctiöri. All references in
(bis Agreöüent tö Aiücles^ Seetions, Subsectiöns
and other subdivtsions refer toÖie correspbnding
Ai^icles, Seetions, Subsectipns and other
subdiyisipns of tbJs Agreement unlessekpressly
provided for ptherwise.. Titles appearing at the
beginning, of äny pf such subdivisions are ,fqr
tonvenieiice purpöses pnly and shedl not
cohstitute pärt pf such subdivisions and shall be
disregarded in constfuing the larigüage cöntained
in such subdivisions. Iffie' wbfds
Agreement", "tbis .iristrüment"
"hereofv "hereunder" arid wörds- 'of siirillär,
impprt refer,tö this Ägreernent .äs=aw)jörisäri4nöt
tp :any particular sübdivisi'pn uhless expressiy ;sö',;
liniitejd. Ünless the: contexf röCherwise
"includiiiig'^an'd' its ;grämmaticai variätiöiis
"iricluding vathout .lirnitatiön"; "or^1 /is
exchisive; wprds in ihe Singular fb
construed tp inclüde, the plüral: arid
wprds in ;any gender ihclude all'

1.2 Regras de Enteridirnehto. Tpdas äs referencia
neste ; Cbntratö a Artigps^ Ctausuläs, Subcläusulas e
öuträs subdiyisöes referem-se äps- correspöndentes
Artigos, GläusuläSj.Subcläusulas e öutras subdivispes
deste GpnfrätP, excetö.se p cpntrdriö for äqui preyisto

tftulös presentes np ini'eio de
qualquer de" itäis.., ̂ kibdiyisöes säo para mera
:cphverii6nciä/e^nlb) cprreippridem a parte de tais
.subdtyis
entendi
As exprl

references herein 'iö any mstrument or /agr
refer to such äs it may be
amended pr süpplahented;. aptesfeoces
tö , any >Petsöri inclüde .su(
successprs .anp' assigns/
Agreemeht tp Annexes '
Ägreiement ,uoißfis_ ekpr<

lesconsiderädps " no
tais sübdivisöes.

'este instrumento",
ialavras de irnportäncia

C^ntratp comö um tpdo e
.q'üef'>su«divisäö particular,; excetp

^acäplexpressa'.nesse sentido. ;Excetp; .
jgir que; seja de fprma- diferente:

änä^Öfes gramäticais significarn ;
mas a'tanto'näp selimitahdo"; "pu"iiäp 6
^alayras ha. .fprmä" Singular devem ser

mP/jncjuiödp ä respectivä fprma plüfaT
palavräs eni quälquer göiero mcluem
ps genefps;- refei;6ncias äqui feitas a

incprpofatejl^nere&~by refereii
hereörfoi^all pürppses.

instrumehto öü. contratö referem-sb äo
nnä: cpmp ele ppdera .estar:?i quälquef

rank' razap de acord.ös adicipnäis e
suplerriehtajKi"; e re'ferßncias äqui feites ä qüälquer
Pessöa incluem äs Afiliada? desta Pessoai, seus
sucessofes e.;cessi6närias. Todas- äs refere^icias^^ neste
'Cpntratp- 'ä."Aa&}iaifj reifei'tan-se aps;"'Anexps; d.este"
'Gontratö, excietpr se exjressafrierife äi sppstö ;de förma
cphtraria, e '.todös bs; refendps. Äjicx.ps sSo; ,aqui
incprppradpsvpela refereneia e s5ö parte -irifegränte'
„deste.Cpnträtp;paratpdosös fins. '

ÖSE QBJETÖ DO AGENCIAMENTO

Piirsuant to the 2.1 Objeto Agenciamento. Mediante PS
terms ofthis^Agreement,, the CJrantör äppöirits.üie/ vterraos deste C6TitratP,/;a .Outörgante iridica' PS
-Grantee tp act ph its behalf befpre Äe Elrazilian Öütorgados para aruaremvem seu nome, perarite a
national oij; Company named '•'Petrölep IBrasileirp, companhia estätäl de petrplep dp Brasil, denommadä
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S.A." (hereinafter, referred äs Petfbbrasjj whicK "PetrölepBrasileiro S.A. - Petrobras"), a quäl se
is ävsuitabjecandidate; fbr" acquinng parit bfrthe qüalifica Comb cändidata desejävej ;ä aquisic|o: de
Grantor's Participating Internst. Fbrjsuch purpose
the Grantee shall .,, wben-preyäbusly requested:

parte da Päfti'cipaffSo da Outorgänte; 'Para tal fim, o
Oütorgado /deverä, -sempre que prcviamente
solicitado:

(a) assist the Graritor in Üie initiajs.contaets; (ä) ässistirä Oütorgante nos contatos'initiäis cpm
with Petrpbras; - _ aPetrobras; r ;

(b) interraeidiäte CQiitacts betweeri the-'örantor (b) ;ihterm^ar contatos entre a Oütorgante e a
and Petrobras; ' : •'. l'etrobras'

(c): assist the Grantor in the eobrdinatipn pf (c)
the negotiän'ohs with the Pebrbbras; ' negpciäj

(d) provtde assistance to the Gräntor tätiL
respect to Strategie points inVolving >flj&
negotiations pf the acquisitibn of part of ihe*
Grantof's Participating liiteriest, inclu^ing' the
value :to be paidiby Petrobras fbr acquinng «such
part pf the Giuritor's^Partiäpating; Ihterest^äni
total amount öf the, Grähtbr% 'inyesmlents^hjii
shall be a frefe: carriäjge %y Petrobras in^v^r of
the Grantbn and •

te na coordena9äö das

(e) assist the Gräntor in the
necessary dbcuments and in the selectibn 7
relevant; üiiforhiation tb ,be -j
in order tp prompte the Ässiga^0Äfcn»fsRart^ öfsthe
Grantor's Participating Intexe^t,

2:.2 Limitation of Pow
doübt, the Gia«tee-^b,all

löst, ahd/pr- execute^aii^Asgjgafhent
behalf oii^^the <SrfiatPr. '.In any andj

all casea^ the Grantbr shall & tne pafty directlj"
negbtiatipg, ciosing rand/oX eVecüting ;the

. Ässigmnißnt: Documents, unless], Sie :Gr.iantee is; sb'
aüthonsisid^Y the Gräntor and tne Grantee äcoepts
•this responsibil(ty in writinjg^ Tire Grantee shall
not äcceprany re^p«asibitify Prliability resulting
from the abia^MjrJnabiüty of tfie Persons to
comply with their Obligation? äs stipulated in the
Assignment Dbcunients, and thefefpre the
Gräntor shall make its own and exclusive

.decision witlvregards to the eleetion tb^negotiäte,

törgante com relacao
lyidps nas negociacpes

da Participaifäo da
yalor --'..a. ser pagp pela

a aquisi9äp Vda referida parte, da
tprgante ;e o .picratante total dos
ut(3rgante que seräp icarregadps
beneficio da Outbrgäntö, sem

. da.

ä Outpfgante na elabora9äo de todbs
fentbsi necessMbs e. ria sele^äö de todäs äs

relevantes a seremi fpmecidas para ä
vistas a prömoyer a C2essäb: de. parte

ipip^äpdarOütprgante. /

2.2. Limitaoäb:de:Poderes. Para se:evitar qüalqüer
;düvida, o^ Oütorgado-Jnäo recebe por^ ;meib deste
Contratb ppderes'pata negbciar difetanierite, fechär
e/pü assinar qüalqüer, Dpcümentp de Cessäb cm
nome da JOutorgante. JEni todo e qüalquei: caso, a
Öutörgarite rdeverä ser ä parte que estaräi diretamente
negociandp, fechändb e/ou assinando qüalqüer
Dpcuniento de' Gessab, excetp se b Outorgädö for
auto_rizadp pela^ ^puforgante Opara tanto fe ;se o
Oütorgado ateitär, essa incümbencia, por escrito. Q
Oütorgado riäp .aceita qualquer incurrtbencia oü
responsäbilidade decprrente da capacidade ou da
iri'cäpacidäde das Pessbäs de cümprirem cbm suas
obrigaepes,jCpnforme estipuladas rips,Dpcumentos''de
Cessäo e, portantb, a Outorgänte deverä tbmar süa
pröpria e exclusiva decisäp cbm reläcäo ä opcäp por
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close and/or execute any Assignrnent Döcument negpciar, fechar e/ou assinar qudquer Ppcumcnto de
with Petrpbras. GessaVcpm. a Petrobras.

ARTIO£E;3

3.1 Exclusivitv. The Grantee, shall haye the
exclusivity in the perfpfmahce Öf the Engagement ;
Purpose sei fprth ütider Sectipn 2.1 relating tp ;
Petrobras only, which inclüdes, their Alffiliates
loeated in, Brazil and / ,or 'in ahy othef cpuntry.
AdditionaUy^ ühtil the- tenranätipn ,6f Üiis
Agreement, the Gfaritor shall not gränt ari^pp\wer
to äriy other Person Püly tp act ;orl its
before Petrobras,. wüh regards to tbe, sybj
this Agreeiirient Tlüs excltosive penodlis
period of three hundried. and, spcty days (360-
days, after the eifcctlve,;date, eritefed iritö ,on l

J

3.2 Bfeach pf Exclusivity. If the Gr
any reason breaches^the exclüsivity set
Sectipn 3;i aböye it snäÜ be. pl
itnßiediately TJay the Süccess
Gömpensatipn. in /the saiiie, coindil
established. in Aiticle; •$,. belöw,",; as.if the
häd .perfbrmed the Engageraen|!Pöfpös
undef Section 2. l .

SÜC

ARTIGÖ3
EXGl^SrVIDADE

3;1 Exclusividade: 0 Outorgädo teii ä
exclusividade - na execucäp dp Öbjeto dO'
Agenciamentö previstö na cläusula 2.1 cpm reläcäö
apenas ä, Peirobto, incluindo suas Afiliadas
iöcalizadas//no Bräsir^ou erh, qualquer öutrb pais.
•A^äicipnäiniefrte, afe o i&mirto deste Contrato a
;pütorgante/n3p .ppder^soütprgaiv quaisquer poderes
para, qualqüer öuira/Pess(>a regfesentaTlä perante a
Petröbräs. föte /oeriodo exjblijsivp corresponde a um

isentä). dlas, cöhtadbs a.
te>C.ohtraio,.di'ä Öl äe

clüsividäde: Se a Öutörgante,

Si6iarure Bonus. Tb.
iitee (or to a cbrn

torlähall pay
rbe nbminateä

«er razäo; violar" a exclusividade prevista na
;3)ir acinia a mesaia estä obrigäda a pagar

fieme, os Hbripränps, de Exito e
aoaö nas" mesmäs .condi9Ses estahelecidas

laixöj tal cpmo se' avOütorgante tiyesse
o'o p ÖbjetÖ :äö .Ägenciamentb .pixivistö ha

"-.l'f ' - . "" . - • ' • . . ' "." •" ' • ' ~ 'l- ' ' -

ARTIGQ 4.
HOKÖRARJÖS DE E>OTO, PAGAMENTO E

l;as,follo\vs:,
a) USS 7,500,000.00 (spyßii' :rnillipn and five
huiidred ameri(»n^öitai§)that shall be paid at the
same time of the receptiön öf the paymehi öf the
Bonus by the Grantor fromPetröbrasj äs agreed
between the Grahtor and iPetrobras fpr the

;4!l Bonus de Assinätura. Ä Öutprgiante deverä,
pagar, ap Öutp'rgadö ;(ou a üina cprnpanhiä ä scr
;mdipada pelp Öütorgadb) um böhus de iassinatufa
peja execufäo 'do Öbjeto dq Ageiiciärnentp previstö
ria cläusula 2:1:, O 'Outorgadb .deverä receber'um
Bonus de Assiriäturä xx>rresppndente a ÜSS
10;000jö00.00;(dez nülhöcs de'dolares americanos), ä
serpago:;
a) 'USS 7i500,000.00 (sete milhöes e quinhentos mil
doläres'americands) que deverao ser pagos no rhesmp
mörneutö do recebimento pela Öütorgarite db Bonus
ihicial a ser pago pela Petrobras, conforme ordadö

r*-
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Assignment of'the Participating Merest ("Farm-
out Agreement" - FOA) related tb the Block; and
b) USS 2,500,000:00 (two mülion and fivc
hundred american doÜars) ,that shall be paid at the
same time the Grantor receives the päyrnent of
"Fast Costs" frörn Perrbbfäs.

4.2 Päyment. The :Signarüre Bonus
mentipned in Section 4.1 äbove shall be paid by
ithe Grantor tp the Gfahtee ia a lump surii, bn the
date \yhich the Grantbr^shall receiyertbe cash
funds from Petrbbras äs defined :pii the
Ässignment Dpcumenf ("Farm^ut Agreement'' -
FOA). The Grantof shall make such paymenU
wire transfer to a bank account fo be desi
in witing by the Grantee.

4.3 Further Gompensation. In addiUon to the
S ignatufe Bonus i-eferred in the claüse 4:1 äbove,
the Grantee (pr a pbmpany, äs indicated iby/tfie
Gfantee) .shall rälspv^be' corjipensate
perfpnning the, Engagemeht Purppse; se't
under Section12. l by receiving directl
Gräntbr bf:
A> USS 5,000,000400 .(five miUJon
doljars), to be paid in the |(urd quarter
B) 10% of participätion
Prodüction Net Reyenue
to the parties concerneä
assignisd by the; Grantor:[ to [ Petrbbras
decisipn pf the Grahtee, S|
agreed betwre«i-4o^ parti^)v

dürin«

gament of Fürther CmpcnsätiQhl.'. the

entre a Putofgäntcye a Petrobras, pelo pocurnento de
Gessao ("Farrh-öüt, Agreement" - FOA) feläciönädo
cc-rn o Blpcö; e
b) USS 2,500,000.00 (dois milhSes de dolares
americarios) que deveräö ser pagos no rnesmö
mornerito dö recebiitjento pela Ouiörgante do
pagarrierito dos "Gustos,Passados" pela Petrobras.

4,2 .Pagamentb. O Bonus de Assinaturä
rnencibhado, na Clausula 4.1 serä pago pela.
Öutorgante apx^nter^ado, de tirria.ünica vez, na data

receber, .da Petrbbras, o
no Docurnehtb

ient"; r EOA).. A
:o ppr m'eio de

a conta bancdria a ser
:orgadb. ,

fcibnal. Em acrescimo ao
p Outbfgado (ou urnä companhia

|utorgääo) devera,, äinda, ser
execucäö db Objeto dp

;nto ;preyistp na clausula 2, l por meio do
,direto\da (ihjtofgante'de:

Ot db'USS'-SvOPQjÖOp.Op^cincp milhöes. de
•&, svc^pjago ,aö decorrer dö

ompensation-mj^ntiorjed in Section 4.3
ve\shall be 'paid by -tne .präntor tb? "the

respectiye-finWcial assessment
of Üie Bjbck as.slgfte^by>ft^Gpantprtp Petrobras,.,
to be paid jVväür^pOTodjji&mne, äs agre'ed uppn
between; ^ie Parhes cpncemed, in vvriting, or
immediately after the listing ;pf Lusitahiä
Petroleum ^Holding) Limited, owner of Lusitania
Petroleum (BC) Limited.

umä participäfab de 1;0% (dez ppr •cento)"
enrual da Oütbrgante,ha Rewite iiqviida

EL ,qüe yenha a.^ser distribuida äs partes
Blpcb 4 :cedidp pela Ö^orgarite a

Pettbbras, ou ppr decisao do Outprgädp, Acöes (num
välor a ser acordadb entre äs Partes) ;dä, Lusitania
Petrbteum .(Holding) Limited"'a quäl seraTexjtadäverii
"Bplsa durante o segundö semiestre de 2011.

4.4 Paganientos.-de Gompensacäo Adi'cibrial bs
Pagamentps de CJompensacSb Adicional
mehdonädps na Glaüsula: 4.3" B,, äcuna deverab ser
efemados ;pela Gutprgante -ao Qutprgado' apos o

jfespeictiyo äpuramento1 financJeirb db Bloco cedidp
pela ©iitorgänte a Petrpbras, a ser realizadp num
periodp a.ser acordado spelas Partes pertinentes, por
escrito, ou irnediatamente äpös a cbta^äb .ein.'B.ölsa da
Lusitania Petroleum (Holding) Lünited, prbprietäria
däXusitania Petroleum; ;(9-P) Limited:

8
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4.5 Instrument, of Agreement Detäiling the
Form öf Pävment oT the Additibnal
Compensatioh. In cäse öf deeided by Grantee in
opting by Shares frora The Holding Company,
regarding item 4.3 B, itvis'hereby agreed thät the,.
Parties will enter intp, within <jO;(sixty) /däys
countihg fipöi tue execution. of thie Assignrnent
Dociiment ("Färm-out Agreement'' - •FOÄ), an.
instrument of agreement establishirig, :in a
detailed way, ttiie terrns and^ conditiots ofi tSe
form of Payment of the1 Additiönal
Cornpensatiön, mentipned in/Sectiqns 4.3''B and
4.4 äbove.

ARTIGLE 5
TAX RESPONSroiLITY

4.5 liistnrinentö Contfatual- Detälhändo a^Forma
de Päganaentö d^ Gompensacäo Adicional. No caso
•do butorgadb; optar pela coinpensäcaQ do ,item-4.3 B
acirna,,por A9Q.es da Holding, fica desde ja acprdado
que äs Partes-celebraräo, em at£ 60 (8688^13)̂ 88
cohtedös da assinätüra dp Dpcümento dfe Cessäp
("Färm^out Agreement" - FÖA), um instrumento
cpnträtual estabelecendo, de forina detälhadä^, ps
termos ,e condicöes da :fprraä, de Pagarnentö da

rnencionada/nas Cläusulas

fRIBUTÄRlA

Any^and all Taxcs relatedto anyand all.payinents Todps^ps 'Mbütos relacionadps ä tödo-e qualquer
tp'be effeded :by the Gfantpt to, theyto

tenns pf.'.ffius Agreeme^Ha^l^^äCOT^p cxjmsös/ennbs: deste Goriträto äeveräö ser
ffte:Persönde^ söpb£to î pela^Pesspa designada p;ela; legislaipaö

applicableJav/.as.taxpayer; : /NJ [ apUcd^l,9^mo,pagadpra dp impostb.

AHTICLE6
REPRESENTATIÖNS AND W

THEGRANTX^R:

The Grantor represents
; of the Dateof EHecj

ARTIGO6
EÖLARACÖES E GARANTIAS DA

OUTORGANTE /

e garärite ap Ghitorgado a partir

y' organized
laws pf the iurlsdietiöh pf, its

.ob.. ThS GraritöX has all feqüisite
corpöratä pöwer a^d.äüthpntyNtp^enter intp this
Agre«nem,. to. perfprm its obligatipns hereünder
and toNprisuriiinaäte the transacppns cphtempläted
hcreby:\ AIK^corporate apfe feqüired: to be
undertakenNby ^he^JGjatffpr-.Xp -authörize the r
execution, deTiyej^__^nd_,^mormance pf this
Agreement arid the «rasumrnation. of the
tfansacü'ons conteraplated hereby haye: bpen duly
.arid prpperly taken, and no rurther cprpprate
äction ph its part is required. This Agreement has

6.1 Aütöridäae: '̂ - ̂ Qutqs'gante '6:
•limitada deyidämente prganizada e yaliäarnente
existente de acprdo cbrri äs leis da jurisdi9äp do löcal
de sua (XJristituieao.- A Outörgarite jp'ossüi tödos ps
ppder.es .spcietärips necessöriös e estö autorizada a
assiiiar este Cönträtö, a cumprir äs obrigacöes ora
estabeJecidas e a cpnsuraar äs trarisacöes äqui
cPütempladas. Tpdös os:ratos societariosriecessaVios a
serem tomadps pela Outbrgante; para autorizar a
assinätüra, entrega e execu9äö deste CPntratp e a.
cpnsumä9äp^das transaföes contempladas no presente
foram devida e propriainente torhadps e nenhum atp
spcietÄrio ädicional 6 necessärio. Este. Cphtratö foi
deyidamente assinado e entregüe pela Oütorgahte e
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been duly exeeuted and delivered by the Grantof cöhs'titui pbrigacöes legais, validas e vinculante's da
and epnsritutes 'the .legal;, valid und binding Oütofgaritej exeqüiveis contra a mesma em
Obligation of Üie Gräntor, ehforceable against the conformidadecomseus tennös,
Gxantör in accordance with its terms.

6.2 No Gohflicts. The execution. delivery arid
perförmance of this Agrrämenr byv4rie Grantof,
the a>hsximmajion of the töansactions
Cohtempläted herebyi and the cornpUance by the*
Grantpr with the -prpvisions hgrepf will npt,(i);
violäte any prpvisipn bf its ärtieles piF
incorppration pf öthef gpveming:docurrients; (ii);
result In ä defäult (with due riotice ör lapse of
time of both) or .flxe cfeatibh, of any lien Ör'
encumbrance ör give fise tp :any <right pf
termination, cancellätiön, ör acceleratipn
any ripte, bondj mprfgage, tndenture; Hcen
agreement Itö^ whicfii the Grantor is .a party.öf-
:wWchj'affec& ^
G^Mtör '(iii); yiplate ^y jüdgmeri^, öfderj' fwling
ör decree"applicäBle tö fhejGrantor'pf its.Bl "
Pf (iy) ;violate any iaw'applicable tö.Üie
o r i t s Block; . , '

6.3 Third Party Gonsenis .arid
Graritor needs not tö^give; any notipe tö,
filing with, pr obta\n any authorization, cp:
pr apprpval pf any third
enti'ty in.order tp consunimäle
cöntemplated;by this .Ägfe

6.4 « WärrantyLöf TitJe.ti
Theörantpr

thefe; are and
reofganJzation

pending,
;Ö,C the Gr

0.2 ^Inexistenöiä de Viotacao. A ässinatufa,
entrega e cürnpfiirientp 4 deste Cpriträto pelä

;Öütpfgante, a consumajäo das transafOes
contemplädas hb; pfesente e o cürnprimentp pela
^utpfgänte das transacÖes jiestetprevistas;h3ö irlp: (i)
viplar quaisi^ißr-4CTnios do seu cönträtP' spcial ou
.outfö dPcurirentos q u i a regulam, (ii) fesültar epi

notifica9äa ou
riacao de qualquer

ö qualqüer direitp de
cunentp antecipado de

;hippteca, indenizacäö,,
a Qytprgante 6 parte;pu

(iii) violiaf qiiiälqüer
regra'-pu diecfetp. aplipayel ä

u Blöep, pu-(iy) viölaf qualqfuer
öu-aoseu'Öloco.

vacgo.e.Gonsenrimeoto de Terceiros. A
,'näo riecessita dar qualqüer -ciencia,
quälquef.. plintö, pu öbter quajquef

ö, c^nsentimentp; öü aprpyacäö de:qiaalqu€T
entidadergoYeniainentai pära/cönsurnar äs

nteihplMäs por este Cpntratö; :

hun
:estinÄ

6.4 Gafäntiä de Titulafidade da iparricipacäo. A
: ©utorgtote, det6m iOOP/o (peni ppr ceiitö) da
"Tafticipacä'änb;Bi^ro,«li\jed •''

ÄS of :the V6.5 Inexistgnciä iJÖLlnsolvgricia öü Falehcia. Näb
däte he:
bani^ipti
prpi
to the
agajnst

be
receivefship

ha na presente. ~<£ata e naö .havefä; quaisquer
procedtmentos- de falgnciäi1 reörganizacSp oü;

teihplated by, pr 'iiisolvehäa: em cursö contra ä Outörgante, sendo
itpr/and threatened cpn'templadös ppr ou, ;np ineLhor cönhecimento da

©ütörgaiUe,; a ameäcahdo.

REPRESENTAtlQNS AND WARRA^rTIES.GF DECLARAgÖES E GARANTIAS DO
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THE GRANTEE; ÖUTG-RGADQ

The Gfantee represents and warrants tb tfre 0 GWtbfgadp^declara e garante>;ä. Outprgante a pärtir
Grahtbräsbf the DatebfExecutibn that: dai Dätä.de Celebracäo[que: ' • . .

7/1 No Gonflicts. The executionV delivery and
performance of this Agreement by the Graritee,
the. consummation of the transactions
coritempläted hereby, and the cpriipliance by the
Grantee with the prbvisions herepf: will not,(i)
result in a default (with due nptice pr lapse ojf
tirae or both) of the creatibn of any Uen ^ör
encumbrahce or give rise to äny right öf--
terrninatibTi, eahceiratioii, öf accelefatipn urider
any nbte, bpnd^ mbrtgägej, indenture, license,- qf
agreement tb which the ;Grantee is a party,
vipiate any judgtnent, Order, ruling pr
applicable to,;tiie, Grantee. ; - / '

' ''' : " . >'-• " ' -• - , ' „ . - ' •

?.2; .Tiiird PaXy;Gbnsents and Approväts: The:
Grantee needs not„give any notice to, rnake^ä
filing with^ pr obtaiii äny authorization,. e0nse
or approvaJ of any third party or /any

.7/1 Inexistgncia de Violacao. A assinatura,
eotrega e cumprimento, deste Cbntrato pelo
Qutorgado,,. a cpnsumacäo das tränsa9öes
contehipladas nb pfesente! e o cvimpnmientp pejp
<3utorgiado das transa9Öes neste previstas näp iräo: (0
resultar era^lesciimprimento (com: a devida

de tempo bu ambbs) py
ca^aö -
qualqu
vendm
hippteca^

7:2-

nusi pu dar ensejb a
canceiamento pu

icr titüib,. garantia,
ou contrato doirqual o
.quälqiier julganiento,

ao Oüforgadp.

lorisentimento de Terceiros.' O
dar/ qualqucr" dßnciä,

q t ä q u r ; pleitp, pu obter- qualquer
consentimentp bvjjaßrova^o die quälqüer

gbvernraental eatityjin prder'tp cpnsunimate the terceiro\bü^ntidade;gpv(OTamental^^p^^^
tTansactipnscbnteniplatedby'thJsAOTe^raeätA ,tfaasa^fe0üte™P^daspbreste5G^

* ' ' - -'' " "' ' - -' ' - ?\J 1 - ' \ • . ' - - •* - l -l _ , .* _ ( . _ * • _ - l

7.3 Litigatiön. There are ino clauns,.demi
äctions, , investigations,
govemmenta] inquines pr
or to i the^Gräntee'siknö'Wiei

'üie. Grantee that wpujd
, adverse eSect;, bn the äbi
,perfprnl' its ciBJigatipas.

suit

by or
preveÄ consummation of: this

i, ordef, decree br
mäkihg;,illega]

portion pf thi

to,
nenti'andno

on eiyoining,
ummatipno^

ment" is in

,itribs. Näp.existem reclamacpes, detnaridas,
öeSi äüditbri^as, prpcessös, inqueritos

i rp imentbs , peiidenies bü:iminenteSj; contra b
;scjara dp si?u cphhecimento e que

ppssamcau^ar efeito material adversö ria capacidide
db .putprgadb; cumprir suas • obnga9öes, de acof do
cprrif este Cbnüratp. 'Ademais, näp estä piendente
:nenhuraä" acäpt>pröeessp; P ü procedüirento j ;::em7face::itie'
qüalquer entidäde '^go^^^en^ ^\i&viseAn^e^ &
cx>nsümäclb; deste ;Gbnträtp, bem cpinp; näp estä/em
vigor. nenhxun jiügamentö, ordern, decreto oü
ihjünfäp que-imporiliaj impeca,:ö\i tprne ilegal ;a
consumäcäb ide qualquer parte substäncial deste
Acofdb.

ARTIGQ8
ANÜNCIÖS PÜBLIGOS

Neither Party shall make -any public Nenhuma, Parte deyefa realjzar; quäiqü%r aiitiiicip
'annoüncementpr Statement rejgärding ,the tefms :pübli(X)pu;declafäc2oLSobreos termbs o\i a existencia

11
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or existence of this Agreement wittiput priör
written cortsent of the pthef Party; proyided thätj
notwithstanding ähy failure tb obtäiri.'- such
appröval,, np Party shall be prohibjted frpm
issuing or making'äny such public annpuncernent
or Statement äs tö the extent it";is riecess'äry to db
so in Order to compiy with tbe applicable läws,
rules or reguläriöhs pf any gövefnrnenti legal
proceedings pr stpck exciiange;häving jurisdiction
pyer süchJRarty or its AfBliates, hpweyer/any
sucb required public aiyiouncernentvshäil' include
only thaf portion of. infprmatipnv wWch the
disclosing Party is ädyised by writteni ppuiipn Pf
counsel (including inrnPüse,icpunsel)!:as ris: legally
required. .Süch^opinion shall be: delivered tp the
othef Parties priör to .any such puoli
announceinerit.

ARTICLE9;

9;1 This Aigreerne;nt is effectjve uppn
öf executipn herepf by, all Parties, V
continüe, in, eflect fpfe a period pf .-t
and sixty (360) days"- wrüchvri^y be exlte
thePartieSiin-writing. ;

9.2 Notwithstanding the
Duration periöü there are
the Grantpr and. Petrobras
of the Graritee's 'activr
obligaüons

üded fb/ an addiN
:•-:.../,- "..'t

or
negpUations, 'whaitevef
agreed wbn berw'een the par^es

e/3ate

the

and all resnunera
d compertsati

9.3
paymorts
present
case any jrrtemipted
Grantor and Pe&ö

success fees,
elated; to the
the Grantee in

ne.gpatiph between tiie
äated tp the ßlpck, .is

deste CJonträtp sem a previa anuencia ppr cscrito da
outra-Parte; pbseryadp que,,näp bbstante a falta destä
äprPvaclp, nenhurria Parte, serä proibida de fealizar
tal anüncio püblicp ou detläracäp caso a rhesma seja
hecessaria para ciutiprir ä legislacäb .'"aplicävöl,
nPrmas ou regulamehtos de: qualqüer governo,;
iprpcedimentps legais pü bolsä ;de valores que tenha
jürisdi9äp söbre a Ireferida Parte ou suas ^Afiliadas.
Contudb, täl anüncio piiblicp devera inclüir apenas a
parcela da informacSo que a Parte estiverflegalmente
obrigada, a, reyetef^e- acordo com parecer escrito

;erfiLitidp pp/^sesspreSslegaiS; (iriclüindö adyogädps
!ser encäminhadp para äs

demais Färt^s prevjam£ht.e: a^wi&jnüncios püblicös.

restated within 2 (rwo) years after the executipn
of the presentliistrurnent and süccessfully clpsed,

0\preseriM GJpritratp yi^prara ppr prazo .de
trezentss e\sesserita dias (360 diäs), a contar :da data

„dei.assirnatTiira dö 'presenter^
renovad^Vrnediante terrhö adiüyp ä.sef assinado pelas;

IßQ obstante o tSrrhino db Ipräzb contratual
se ap<te o penodo de yig§ncia :aindä

föes ein cursp entre ä Qutorgänte e ä
Petrobras em ra^io ,^as atividädes do Oütofgadp,
dessa inauieira, PS, direitps e äs pbrigacpes das Partes
spb ^e^te? Gpn^tÖT'ies.fenäer-s'e-äp' „ppr ~''üm periffdö '
'ädiciphal de ternpp ,ä ^ser determinaÖo, pu äffe-.p total
terminp de tms^negodäcöes/espe^ificas, ,ö que ocprrer
primeirp, confbrme muniainente acordädo entre-,as;
Partesenyolyidas.

•9;3 Todas e .quäisquef remuneracöeSj :hprjprarips
de :^xito^ pagarnentosi "ê  corhpensacöes! relacionados
ab presente Gprrtfatp seräo devidbs ao Outörgado
casb äigüma negociä9äp interrompida entre a
Outorgarite e ä PetrpbraSi rejacibnädä cpm o Blöco,
seja retbmadano prazo de at6:2 (dois) anos äpbs a
assinätura db presente Cbritrato e concluldä com
sucessp. • ,

12
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ARTICLE10
CONFIDENTIALITY

Each Party agrees that aÜ Recörds', and
informätipQ disclosed under thi's Agreement, with
the exceptionpf infpirnatidn jii üije public dprnain,
or lawfully in pPss&ssipnF pf a E^rty pnpr tp the
sighing pf tfiis ÄgreeMent, sball be cönsidered
cpnfidential and shall not be disclpsfed; tp any
pther perspn Pr entity withöut the-.priör %ritten,
cpiisent pf the Party vyiiicb Pwns sueb
cpnfidential infotmatipix. ' This Obligation pf
cx>nfid6ntiaiity shall temäiri, ih; füll fprce fpr !&
peripd piF twp (2);years äffer tbe termihätib^plN
this Agreement.

ARTICLEil
NÖTICES

Air iniptiees' äuthpnz^d pr required betwee
Parties by any ;pf 'I
Agfeeijient sball.be,in \vriting (in JP
'in English) and deliyered in'persön 6r
seirvice pr by any electrpnic: raeana pf transm
written- cönunmiicatipttS wbic
cpnfirinatipn pf «Jmpleie
prpperly addressed tp the p
internet cpmmunicätipn d
for purppses pf this
numbers

pnly .when
Csuch: nötice is

tp deliyef
nating riPtice
ting; rtPü'ce is
pf this Article

e nptice tp the
this Agreement

ARTICLE 12

ARTIGO10
CONFIDENGIALiDAbE

Cadä Parte cöncorda que. todbs PS Registfps
decörrehtes dp presente Cphtratp, cprh excepäp das
mfprmacöes de. ,dpminip püblicx) ou infprmacpes
tränsferidas licitatfiente entre äs Partes antes da
assinatura .dp presente Ck)ntratp, seräö cpnsideradas
cpnfid.enciaiis^iöSt^pderäp ser fprnecidas a qualquer
pütra pesspa pü "entid>de-sem prdviö cönsentimentp
ppr escnjo d^Pmfe qü£x(tetera a ütülaridäde da
fespectiva i/fprmä^py^snfiden^al. 0 idispostp nesta
etaüsulal sufesi^ii^pedp^pnizp.^d^ (dpis) änpsvap6s
ap tefimi

äutprizädas pü reqüeridas;pelas
dp presente CöntratOj deverap ser

critp (nps idipmas pprtugues e ingles) e
esspalmente, O\L atrayfs de ;servi9p de

atraves de quajqMPr Pütrp meip de
,qüe 'assegufe ä' cönfJiTnacäp de

np cprretp enderecp indicädP pelajjärte
i cfeitps deste CöntratP, cprnünicacpes

de internet ntp; cpnstituern meips
.yaUdös dfccpmuhicaeäp entre .äs Partes. ps nuroerös"
telefönieö's, e PS; e-mails säö indtcadps äbäixp :apenas

Ippr/mera'cpnyeniäncjk: Ä ^ptificacSp-exßeäida'nbs"
"tennbs desta cläusula sprneiite serä cpiisiderada
recebida se fpr, .destinada ä pesspa cprretamente
indicädä cpmö7" destinatariä :e; p präzp para

"pfereamentp ^da resp^ectiva resppsta serd. cpntadp ä
paröE dal data; do 'recebunentp da mencipnäda

^nptificacip; "Recebida" para efeitps: dp GpntratPi
significa^ a-efen'va ^ntrega da-nötifica^äö parä.a Parte

..devidämente resppnsäyelj cpnfprme indicadp np
presente Gpntratp. '

ARTIGOiZ

13
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APPL1CABLE LAW AND DISPUTE LEI AP.LIGÄVEL E RESOLU<;ÄÖ DE
CONTRÖVERSIA

1.2. l , Applicable Law. This Agreement shall be
govemed.jjy, construöd, interpreted and applied
in accordance with the 'substantiye laws pf;tbe
'^Repüblica Federativa dö Brasil",, excludihg any
chöice of law rules, whiclt wpuld refer the matter
to the laws, ofanother Jurisdiktion.

12.2 Dispute Resolution. Any diäpute or
controversy. derived from this Agreement,,
simultaneous ahcillary ärrangemetits ör
arrangements entered intp resulting from this:
Agreement, äs 'weil äs from the- Engagernent
Purposfe contracted hereby pr from yiplatip/ oIS
any contractu.al provisipn shall be.^seMea^fey
arbittation, pürsuant tp the ..rules. pf Gpnciliätipn
and Arbitratio^ pf^ the International Chambei-.of'.
Ck3*nmerce;(ICC); tö^be appHed'bythel

12.3: • The arbitration award niay be ei
before the proper court.

12.1 Lei Aplicivel. Este 'Contrato deverä ser
j entendjdOi ' -interpiretado e aplicadö ein

conjprmidadb com äs ,leis ;materiais da Repübjica
Federativa do iBrasili exclumdp-se quäiscnjer Tejgras
de cpnexäo, que ppssara direciönar a rrespecjtiva
matenä'äs'leisjde putrajijrisdicSp.

12.2 Resolugäo-^e Controversia. Qualquer disputa
deste Cohtfato, de acxjrdos

contratps celebrados era
pmo dp Objetö do

da viöläcäp, a
l deyerä ser resplvida
'egräs- de Cpncüiäcäo e

Gpniercip Mtcrnacional
'(EL • ; ' : . ' • ' " \ •

•oü contrÖvj
acess.öriö

Agenci
jjualquer

ärbi

arbitfäl
irte;competente.

ppderä 'ser executada

12.4 If the rules aboye do :not prpviäe fpr^any
procedural aspect,' '& Sübsidiar^ r
applied;as per the proceduraj
Brazilian Däw number 9,307
September, .1996,

12.5 ,If the amount -in
amount equäl. totwp hl
States Dpllajs-H(ÜSS

J'be'pTOp
Sole
invol^es/an amount;in'.exce
tbousan(ä United States, Dpll^

ämpunt in contrpv*
i shaU;be prpcessed

threeVrbitrators.

^pf ?twp huÄdred
Ä? 200,000.00)
; is/Äöt defined, tbe

idl cpncluded by

regras acima nlo satisfizereni älgum
ssüal, uma regra subsidiariafpfeyistä"na

9301, datada de 23 <ie s^tembrö
deverä ser aplicäda.

12;5 Sbsip^inontante em controversia envolver uma
:qüäntiä iguai äUS$ 200:000,00 .(düzentos rtul dÖlares
ämericahps) pü ijjenps, a arbitrageni 'deverä , ser
processäda -_e ;ec*ijc&lufäa ppr'üm lönico ärBitrö; iSe''ö'
montante em cantrpyersta.ehyolver'quaiitiai supeiipr f
US? 200;ÖpOjÖÖ (duzehtos mi^dölares" ameiicanos)
pü;se ö ,möjitaQtevem contrpväräia' nao"for definidö, a
arbitragem'deyeräser^^ processäda^e-concluida por tres

12.6 iNhe arbittatjpj^js^carjpred out by a söle
arbitratör, .me^ßarties shall^aipppint it by mutual
agfeement. In casielBe^Parties do not agree äbput
the name of the arbitratör wjÜiin tiiirty daystafter
the beginning of the arbitratjöh, the IGG shall be,
responsible fpr appointirig this :arbitrator. If the

12.6 Se a arbitragetn for conduzida ppr um üriico
arbitro,;aS Partes o indicarao de cpmüm acördb. Caso
äs Partes Mo concordem sobre o npme do ärbitfo em;

ate 30 (trintä) dias ap6s o mfcip da afbitfagem, a CCt
sefd responsävel ppr indicar este arbitro. Se ä
arbitragem för cpnduzida por tres ärbitros, cada Parte
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arbitration is carrjed out by three arbifrators, each
party shall apppmt pne arbitratdr. These twp
ärbitratprs .äpppiiated by .eäch öfthe Parties shäl|.
be resporisible .for äppointijig the Üurd arbitratpr.
If the twp arbitratprs selected by the Parties do;
not agree pn the name of the third arbitratpr
within: thifty days after therappointraeht pf the; last
of 'the twp arbitrators, the IGG shäll be
responsible för appointing the third arbitratpf:

] 2.7 The arbitration shall be carried put in the
City of London, UK, and shall becämed out in,
English langüage. the dedsipn bjf^tne,.ärbitratiQn
shall be final and bind* the "Parties änd„ its
successors under whateVeititle. ,

deverä indicar um ärbitro. Tais dpis arbitros
iiidicados por cada ümä-das Partes seräOxresponsaveis
pör indicar o terceifo arbitrö., Se os dois arbitros
eleitos; pelas Partes näo poncordarern sobre p noine
do terceirö arbitrö em ät6 30 (trinta) diäs ;apös a
indica^äo dp Ultimo dos dois arbitros, a CCI sei&
resppnsdvel por indicar ö terceirö arbitrö.

12.7 A arbi
Londres,
ingles. A,
as:Part

12.8 The arbitral tribünal is authorized>
awärd' .costs; and attprneys1 fees and to allocäte;-
themberweejn tbe Parties to,the disputte The cpsts
of, the .arbitration. pfoceedings,, includihgv
attprneys! fees, shall: bö börne",in the
deterrained by the arbitral tribunäi. -

; ' ~" V' - ' . - - ,

12;9 All ;data exchänged ainong the*P)
the .arbitral tribiina] .shall be coni
subject to the cpnfidentiäl treätment
this Agreement.

12.10 Unless otherwise
Parties shäll cöntinue tö
obligaöons under this
axbitratipn proceeding«is\pi

'GENERAL PROViSIO:

devera se dar na Cidade de
deverä ser conduzida; em

serd final e vincularä
uer tfrulo.

autorizadö a decidir
syocat jc iös e ;aipca-los

äa'jäfspÜta. Qs 'cüstps. dos
de aibibageni, mcltiindo os

deveräo ,sfer supörtadös 'da
arbitraJV ^ . ' ~ '

iöfprrnäcäo trocada ̂ entre äs Partes "e 6
«tfai seVä .cpnfidendaj ;e* sujeita aö

nfidencial descrito neste^Contrato.

se o contrario for acordado por escritOj
cpntiqusffäp cuthprindo "cpm .stias

ybrigacÖes neste 'Contratp enqüantp a
referida^ arbiträgemjestiyer^^pendeiote. • . . • • " •

',: ARTIC3Oi3
DISPOSIOÖES GERAIS

13.1l Further Assurances. ^ach\ of ;the Parties
shali do\aU such äcts and execpte arid deliyef all
suchMocuments äs shalj be rea|!on^?ly,required in
order bo ruflyoerforra and
this Agreemem

13.1 Pemais Garantiäs. Cada; uma das Partes
fealizarä todos ps atbs e.assinärä e entregarä todos os
dbcumentos que se feerem razpavelraente

'ut the tenns öf necessäribs para fealizar e cümprir todos ps termos
deste Cöbtrato.

13.2: Wäiveti l^o-wmver bv anv Party pf anv 13.2 Renuriciä. Neiihumä' renüncia ppr qUalquer
orie' or mofe defaults by aripther Party 'in;'tlie das Partes de qualquer ümaou mais yiolaccies pela
perfprmance of any provisioni pf tfüs Agreement putria Parte nö c"umprimentö de qualquer, disposifäo
shall bperate pr be cohstrued- äs ä y/aiver oT any de^e Qontraitp deverd cpnfigurar pu ser interpretada

17 '
15

V
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rernedy against any future default or defäults by
the saine Party whether of a Uke or öf a difFerent
character. Except äs expressly pTOvided for in
this Agreement, no Party shall be deemed to häve
waived, released" pr ,rapdified any of its right
under this; Agreement unless such Party nas
expressly stated so, jfl'writihg, thät it does waive,
release or mpdify such right.

13.3 Severabilitv. If and for; so löng äs aiiy
Provision öf this Agreement shall be deemed to
be judged invalid för any reaspn whätsoeyei\ slich
invalidity shall not affect.the yalidity or.operatipn
of any other provision ofthis Ägreemeftt
only so far äs shall be necessiary'tö/giye-eiTexi
the constructiotir of ;such Inyalidity,, and; a
JnvaJid provision shall be .deeme^l seveied^ifrörn
this Agreeinent without affecting> the y^idity pf
theDal^ce'Of/liüsÄgreementl " • " -

13A Mödificatiön. Therö shall
raodification or ämendraent pf this :Ä;
cxcept by written consent Öf
concemed.

cpmo üma renüncia a qualquer medida: contra
qualquer ;fiitura, viölä^io ou viölacoes da mesma
Parte, mesimp que de näturezä semelhante oü diversä.
Exceto se expressaraerite disposto neste Cbntratp,
nenhuiha Parte ppderä ser corisiderada cxjniö tendp
irenianciädo, liberado ou modiificado qüälquei- de seus
idireitos relacionadps a este Gontrato a näö sef que tal
Parte tenha expressäraente declaradö, por escritp, que
renüncia,liberaoü modificatal djreitp.

13.3, ^DivisibiJMade. Se e pelo tempo que qualquer
disppsicäo/

:ppr quäl
La,yälid
-deste
se.

tali

1.3.5 Successors .and
Agreement shal! iiiure to
binding.upön the successprs^
Partiesif '

13.6 Party Ri
thintended

aiffilfatjed/ta ;
confef /toy/^enefits uppn, pr
fävpr/pf, /any Person pthet tii
Agreement.

ito vier a ser jtilgada invälida
.invaiidade:näo iafetarÄ

quaJ quer disposicäo
vä' exterisäo em que

dar _ efetiyidade ä
ade, e qualquer de tais.

cönsiderada separäda
vaüdade^o röstähte deste'

Näp: häverd nehhüma
ou: aditiyo a este Cpntrato excetp se,

idoVpör escritö por tödäs äs Pattes ehvolvidas.
, - \f - - .- 'T , .. • ' > ' - ' • ' - - ''

crea

cessöres- e .Cessionäriös. Este fGontratp
benfefitiäp e öbrigar ips ^sucesspres e

e, essipn&ios dasPärtes.:

Menhum Direitö a Tercekos.'Este Cöritratö e
pretendido sef para p öxclüsiyo' beneficio-das !Pai;tes
-desteÖbhträtore^n'ä^vpretende^cönferir

' „ ,r ' , * -•; , " . " „ ' • ' - "., - .V" rjv: - '• ~ ~ " . ' - . ~ ' .''.f-' ~ • • - - • • • • • • -f- -.
criär direitps^ ä fävor de qualquer Pesspä putra que

.e Parties to this hlö äsPärtes deste Gontrato.

EHtLrety. With respefct t|p tbe sübject 13.7 /Integralidade. Gom- fela9äo ap objejo aqui
r\ipmftmed herein, this ^greemeiit (i) is the Ijatadp, este: Cpntrato (i) ;6 p äcofdo 'intibgral'r ehtre äs
•feeemebetween^eParties;; -and (ii) Bartes; >;(ii) se spb"fep6e: a :tPdos; os entendim.entPs. e

negpcia9öes ahteribres havidös entre äs Partes
negötiatioris pÄe-P^tigs-ebncerheä. ehvoividäs.

13.8 Specific Performance. Eor the pvirposes ,13.8 Execücäö Espedfica. Para os devidos .fins,
hereof, any Party mäy seek the specific quaiqufer Parte podera bxiscar a execücäp: especifica
Performance of the i pbligatiöns undertaken herein däsj)bnga95es ora assiamidas pela outra Parte." ' " ' ' '
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by the pther Party. :

13.9 Survival. Articles 6; 7, 10 änd.12, and this, . 13.10 Süpervenienciä. Qs Artiges 6, 7, 10 e 12 e
Section :shall suryive^ any terraination of this esta Gläusula seräo supervenientes aö t6rrnino deste
Agreement withöüt ümeJliniit. Conträto_sem ̂ ^iitnitafäo de tempo.

IM WITNESS of tüeir a^eementeäfeii;Pärty hö EM TESTEJvftJlSHO do acpfdö, bada üma das-Pärtes
caused its duly-aiithörized repräsentative to sign providencioii para qüe; seu repr^entante aütörizado
aus instfument in two equal original versioris pn assinasse este Cöntrato em duas vias Originals, nesta
the date hereof, beifore thö \indersigned vvitness.es. data, perante'̂ Srtesteöiünh.as subscritas äbaixo.

For and Qn.beli^lf cffPor e
jLüsitänia P

The

'ivetra

ehalfötfPor
oleum

fetor/ODi

•o Röän Öliyeira

fGrantee/Por e en nöine.do Outorgado;
Acona International Investments

The Attorney/ O Procurador:

W itiiesses/Testemunhäs:

17
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2.
Name/Npme:
I.D.:
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